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 केवल उ￱भरहनुहोस्, यिद तपाई चाहनुहुन्छ भने, जबसम्म हामी
प्राथर्नाको शब्दको लािग हाम्रो ￱शर झुकाउदछौ।

2 िप्रय स्वगĲय िपता, हामी आजरा￸त यसको लािग आभारी छौ, येशू
ख्रीŻको यो मिहिमत, अŮतू सुसमाचार प्रस्तुत गनí अकƒ अवसर हो। हामी
तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ िकनभने उहाँ िहजो, आज, र सधभैĭर एक
समान हुनुहुन्छ। हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ यी मािनसहƆको िनĖम्त
जो यहाँ बािहर यो ￸चसो मौसममा भेला भएका छन्, र अझै पिन ￸तनीहƆको
महान अपेक्षाहƆका साथ, हेदð, परमेźरबाट हामीलाई केिह असाधारण कुरा
िदईएको छ भिन िवźास गदð। हामीहƆ त्यो आशा ëलएर आउछौ, प्रभु, हरके
सभामा। हामी तपाईलाई सेवाको लािग धन्यवाद िदन्छौ, अĖन्तम रात,
मण्डलीमा; गत साँझ यहाँ भएको सेवाको लािग, र आज पिवत्रस्थानमा
भएको सेवाको लािग धन्यवाद िदन्छु। आज रा￸त तपाईले हाम्रो िनĖम्त के
पाउनुहुनेछ भिन हामी प्र￸तक्षामा छौ।
3 िपता, हामीलाई थाहा छ िक जो कोिहले पिन आफ्नो हातहƆ हŶाउन
सक्छ, उसले बाइबलको पाना पल्टाउन सक्छ, तर त्यहाँ केवल एकजना
हुनुहुन्छ जसले यसलाई जीिवत र वास्तिवक बनाउन सक्नुहुन्छ, र त्यो
तपाई हुनुहुन्छ। र, िपता, आज रा￸त त्यो गनर्को लािग हामी हेĭररहेका
छौ। हामीलाई हरके तĭरकामा आ￱शष िदनुहोस्। समय न￭जक आईरहेको
देख्दा हाम्रा ƈदयहƆ य￸त आनन्दले भĭरएका छन् जब हामी उहाँलाई भेट्न
जाँदछैौ, आमने सामने, जसलाई हामीले प्रेम गरकेा ￱थयौ र यी सबै वषर्सम्म
￭जईरहेका छौ।
4 धेरै नयाँ धमार्न्तĭरतहƆ, प्रभु, बनाइएका छन्। यो बुझ्दै िक एउटा
महान मेजबान, चाëलस वा पचास, गत रा￸तको सेवाबाट, िबहान तपाईको
नाउँमा बिųष्मा ëलनुपछर् । ओ परमेźर, कृपया जारी राख्नुहोस्, हामी प्राथर्ना
गछƕ, जबसम्म परमेźरको हरके पूवर्िनधार्ĭरत सन्तानले सुसमाचारको
ज्यो￸त देख्दनैन्, र गुनासमा आउदनैन्।
5 हामी माग्दछौ िक हामीलाई आज रा￸त वचनको पछा￸ड लुकाउनुहोस्;
हामीलाई संसारका कुराहƆमा अन्धा तुल्याउनुहोस्, र हामीलाई येशूलाई
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देख्न िदनुहोस्। आज रा￸त, हामी माउन्ट पĭरवतर्नको अनुभव हुनसकोस्,
िक हामीले येशू बाहेक कोिह मािनस देख्न सक्दनैौ। हामी यो उहाँको
नाउँमा माग्दछौ, र उहाँको मिहमा र उहाँको सुसमाचार प्रमा￱णत गनर्को
िनĖम्त। आमेन।

तपाई ब￭सरहनुभएको होला।
6 म केवल यो माईक, वा यो डेस्क घुमाउन जाँदछुै, केवल थोरै छेउमा,
यिद यो सबै िठक छ भने, ताकĴ मलेै दशर्कहƆको दवुै तफĶ हेनर् सकँू।
मलाई लाग्छ मलेै यी माइक्रोफोनहƆ यहाँिनर पाउन सक्छु। िठक छ, मात्र
एक क्षण।
7 हामी अ￱भवादन गदðछौ, आजरा￸त यहाँको मुख्य सभाघरबाट,
एĭरजोना, क्याëलफोīनया, टेक्सास, र संयकु्त राज्य भĭरका हाम्रा िमत्रहƆ,
टेëलफोनबाट। यो—यो देशव्यापी हँुदछै, यो सेवा आज रा￸त, टेëलफोनको
माध्यमबाट, त्यसलेै परमेźरले हामीलाई आ￱शष िदनुहुनेछ भिन हामी
भरोसा गछƕ।
8 के तपाईले सुŲ सक्नुहुन्छ, पछा￸ड पिट्ट—सभागृह देब्रे पिट्ट? िठक
छ, ￸तनीहƆले अब टेëलफोन प्रणाली जाँच गनर् जाँदछैन्, यो हेनर्को लािग
िक यसले िठकसंग काम गĭररहेको छ या छैन भिन।
9 सबजैना खसुी हुनुहुन्छ आजको रात? [मण्डलीले भन्छ,
“आमेन।”—सम्पा।] भŲुहोस्, त्यो िठकै छ! यस तफर् ? [“आमेन।”]
आमेन। तपाईहƆ सबजैना आरामसंग ब￭सरहनुभएको देख्दा म धेरै
खसुी छु।
10 र अब भोëल रा￸त, यिद भीड बढ्दै जान्छ भने, ￸तनीहƆले ￭सधै
टेëलफोन पिन गनíछन्। त्यहाँ आज रा￸त छ। मलाई लाग्छ ती मध्ये कोिह
त्यहाँ तल मण्डलीमा छन्।
11 र, भोëल िबहान, सेवा मण्डलीमा हुन सक्दनै, िकनभने…त्यहाँ एउटा
फूलवाला हुनेछ जसले भोëल िदउसो िववाहको लािग मण्डलीलाई सजाउदै
हुनुहुन्छ। र ￸तनीहƆले—सेवाहƆ, िबहान, भाई Ɔडेलको मण्डलीमा
हस्तान्तरण गरकेा छन्, हाम्रो सहयोगीहƆ मध्ये एक, र मा￱थ—यहाँको
राजमागर्मा, ६२। के यो घोषणा गĭरएको छ? [भाई ने￱भलले भŲुहुन्छ,
“हो।”—सम्पा।] यो घोषणा गĭरएको छ। र, यिद यो त्यहाँ मा￱थ बग्यो
भने, हामीले बािक रहेको ëलनेछौ र अकƒ सेवकलाई तल भाई जुिनयर
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ज्याक्सनको घरमा पठाउनेछौ, तल क्लाक्सर्￱भलमा। हामीसंग यो भाई
रडेलको घरमा भएको कारण, यो यहाँ न￭जक छ, र हामी सक्छौ…र हामीले
सोचेका ￱थयौ िक तपाईले त्यो स￭जलो पाउनुहुन्छ भिन। र त्यसप￱छ हामीले
कुनै तĭरकामा यसको ख्याल राख्नेछौ। र भोëलको लािग ती सबै बिųष्मा
ëलन िन￸ŷत हुनुहोस्, र म आशा गछुर् िक भोëल बिųष्माको लािग त्यहाँ अƆ
सय या दईु जना थिपनेछन्। र अब भोëल रा￸त…
12 तपाईले बोल्नुभएको कुनै पिन कुरा समयभन्दा अगा￸ड घोषणा गरकेो
म किहल्यै चाहŲ, तर एक रात सेवामा, वा एक िदन, म यस िवषयमा बोल्न
चाहन्छु: यो मĖल्कसेदेक को हो? िकनभने, यो एउटा—एउटा िवषय हो
जुन मलाई लाग्छ हामी त्यो समयमा ￭जईरहेका छौ जब यी प्रकाशहƆ,
जसको बारमेा तल यगुौ देëख प्रŸ हँुदै आएको छ, “यो मािनस को हो?” र
म िवźास गछुर् िक परमेźरसंग जवाफ छ, उहाँ को हुनुहुन्थ्यो। कसलेै भने,
“पूजाहारीपन,” कसलेै भन्यो, “राजा,” कसलेै…तर त्यहाँ…
13 जबसम्म त्यहाँ प्रŸ छ, त्यहाँ त्यो प्रŸको उत्तर हुनुपदर्छ, जुन सिह हो।
पिहलो उत्तर नभईकन प्रŸ नै हुन सक्दनै।
14 अब, हामी भरोसा गदðछौ िक परमेźरले हामीलाई आज रा￸त उहाँको
वचनबाट आ￱शष िदनुहुनेछ, जसै हामी यसलाई पढ्छौ।
15 र तपाईसंग…िबŶीले मलाई तपाईलाई भŲको लािग भनेको ￱थयो
िक तपाई पकै्क पिन यहाँका मािनसहƆसंग राम्रो सहकायर् छ जुन पाīकङ्ग
प्रणालीमा भएको छ, प्रहरी र सबकुैरामा। यसलाई जारी राख्नुहोस्; त्यो
एकदम, धेरै राम्रो हो।
16 हामी त्यो समय हेनí आशा गछƕ, हुनसक्छ िनकट भिवष्यमा, जब
शायद हामीले यहाँ शहरमा पाल ल्याउन सक्छौ र यसलाई यहाँ बलपाकर् मा
राख्छौ, जहाँ हामी केिह लामो समयसम्म बस्न सक्छौ, शायद ￸तन वा चार
हųाको लािग, जागृ￸त, लगातार। र यहाँ हामीले मुĖश्कलले एकअकार्लाई
￸चŲ सकेका छौ, र त्यसप￱छ हामीले अलिवदा भŲुपछर् र हामी फेरी जान्छौ।
तर म आउन चाहन्छु र एउटा िवस्तृत यात्रामा बस्न चाहन्छु, एक समय
जहाँ तपाई बस्न सक्नुहुन्छ ताकĴ हामी एक या दईु रातमा बन्द गनुर्पदðन,
तर केवल ब￭सरहनुहोस् र ￭सकाउनुहोस्, िदन र रात, िदन र रात, िनरन्तर।
हुनसक्छ कोिह घर गएर कुखरुालाई खवुाउनुहुन्छ, गाईलाई दधु िदनुहुन्छ,
र अकƒ हųा फकí रआउनुहुन्छ र सेवालाई िनरन्तरता िदनुहुन्छ होला। म—
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मलाई त्यो मन पछर् । त्यसलेै प्रभु तपाईहƆसंग होस्।
17 अब, म जानुभन्दा अगा￸ड, शायद आईतबार िबहान वा आईतबार
रा￸त, वा कुनै समय, यी सेवाहƆ मध्ये एउटा, मलाई थाहा छ िक तपाईहƆ
सबलेै िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको बारमेा सत्यको सन्देश सुŲलाई
प￳खरहनुभएको छ, जुन आजको महान् समस्याहƆ मध्ये एक हो। र म यहाँ
उ￱भरहेको जëत्तको िन￸ŷत छु, म िवźास गछुर् िक सिह उत्तर परमेźरको
वचनमा छ, र म िवźास गछुर् िक त्यसको लािग म फकí र आउने प्र￸तज्ञा
गरकेो ￱थए।
18 र मलाई लाग्छ, जानेर, जहाँसम्म मलाई थाहा छ, म अकƒ सेवा
यहाँ जेफरसन￱भलमा गनर् चाहन्छु, इस्टर सन्डेमा, र हामी…सूयƒदयको
सेवाको लािग, र त्यसप￱छ इस्टर सन्डे। त्यसलेै हामी यसलाई अगा￸ड
घोषणा गनíछौ र सम्भव भएसम्म, वा कत,ै सभाघर ल्याउने को￱शष गनíछौ,
आईतबारको लािग, हुनसक्छ शिनबार र आईतबार आउनेछ। ￱भत्र र
पछा￸ड उडेर जानुपछर् , िकनभने यो समय न￭जकै छ…मलेै यो जाँच गनुर्पछर् ,
पिहलो, मसंग भएको ताëलका, र मेरो—मेरो—मेरो यात्रा कायर्क्रम मध्ये
एउटा क्याëलफोīनयामा। र त्यसप￱छ, त्यसको तुƆन्तै प￱छ, म तल—
अिफ्रकामा जानुपछर् । त्यसलेै सम्पकर् मा रहनुहोला र हाम्रो िनĖम्त प्राथर्ना
गĭरिदनुहोला।
19 अब, आज रा￸त, म तपाईको ध्यान परमेźरको वचनको एउटा भागमा
आकषर्ण गराउन चाहन्छु, जुन सन्त लूकाको चौथो अध्यायमा पाइन्छ। 4
औं अध्याय र 16 औं पद, यो शुƇ हुनेछ, येशूले बोल्द।ै

…आज िदन यो वचन तपाईको कानमा पुरा भएको छ।
20 अब हामी त्यसबाट, परमेźरको वचन क￸त ग￸तशील छ भŲे िनष्कषर्
िनकाल्न चाहन्छौ! अब, हामी सबलेै मेकािनक्स पत्ता लगाउन सक्छौ, तर
यसले काम गनर्को लािग डायनािमक्स चािहन्छ।
21 हामीले पत्ता लगाउन सक्छौ िक मे￭सनको मेकािनक्स के हो,
अटोमोबाइल, तर त्यसप￱छ पाङ्ग्रालाई चल्न र चल्नको लािग ग￸तशीलता
चािहन्छ।
22 अब, येशू नासरतमा—फकर् नुभयो, जहाँ उहाँ हुकर् नुभएको ￱थयो। तल
यहाँ धमर्शाƃमा, हामीले पाउछौ िक ￸तनीहƆले भनेका ￱थए, “तपाईले
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कपनर्हुममा यस्तो-र-यस्तो गरकेो हामीले सुन्यौ। अब तपाईले यो
तपाईको देशमा गनुर्भएको देख्न िदनुहोस्।”
23 येशूले भŲुभयो, “एउटा—एउटा अगमवक्ताको आफ्नै देशमा सम्मान
हुदनै।” र, पकै्क पिन, त्यिह नै हो जहाँ तपाई हुīकनुभएको छ, र जहाँ
मािनसहƆले तपाईलाई ￸चन्छन्। र त्यहाँ उहाँको एउटा—एउटा—एउटा
खराब नाम ￱थयो, शुƇ गनर्को लािग, उहाँ पा￰थव िपता िबना जन्मनुभएको
कारणले। ￸तनीहƆले उहाँलाई “एउटा नाजायज सन्तान,” भनेका ￱थए िक
मĭरयम वास्तवमै योसेफसंग, िववाह गनुर्भन्दा अगा￸ड गभर्वती ￱थईन्। तर,
त्यो त्यस्तो होइन, हामीलाई थाहा छ यो त्यस्तो होइन।
24 र यो धमर्शाƃमा, के कुराले मलाई मेरो आँखा यसमा िगरायो, त्यो
केिह कुरा ￱थयो जुन भखर्रै िफिनक्स, एĭरजोनामा भएको ￱थयो। यो अĖन्तम
िदन ￱थयो, मलेै बोल्ने सेवाको फुल गोस्पल िबजनेस मेनको अन्तरार्िŻ्रय
सम्मेलनमा।
25 र यस अ￸धवेशनमा हामीसंग एउटा आगन्तुक ￱थयो, जो एउटा
क्याथोëलक िवशप ￱थयो, जुन—हो “अपोस्टोëलक क्याथोëलक
मण्डलीको कल्दी संस्कारहƆ; मोस्ट रभे. जोन एस. स्टेनली, ओएसडी”
उहाँ क्याथोëलक मण्डलीमा “महानगरीय संयकु्त राज्यको आकर् िबशप”
हुनुहुन्छ। यो उनको काडर् र उनको—र उनको ठेगाना ￱थयो।
26 र ऊ इसाई िबजनेस मेनसंग भेट्न गएको ￱थयो, र मलेै उसलाई त्यहाँ
देखेको ￱थए, एक िदन अगा￸ड। र जब म शिनबार रातमा बोëलरहेको ￱थए, म
िवźास गछुर् िक यो ￱थयो, वा शिनबार िबहान िबहानको खाजामा, र म…जब
म बोल्दै ￱थए, उहाँले मलाई हेĭररहनुभयो। मलेै सोचे, “त्यो मािनस पकै्क पिन
मलेै भनेको सबै कुरामा असहमत छ।” र, तपाईलाई थाहा छ, तपाईले—
तपाईले केवल उहाँलाई देख्न सक्नुहुन्छ; उसले आफ्नो टाउको मा￱थ-
र-तल राख्छ, तर मलाई थाहा ￱थएन उसमा वास्तवमा के कुराले काम
गĭररहेको ￱थयो।
27 त्यसलेै आईतबार िदउसो, जब म बोल्नको लािग उठे, म मेरो प्रसव
वेदना पाठ ëलन जाँदै ￱थए, जहाँ येशूले भŲुभयो, िक, “एउटा बच्चा सिहत
एउटा मिहला प्रसवमा भएझï ,” उनी जन्ममा गदार् प्रसव भोिगरहेकĴ ￱छन्।
र त्यसलेै म त्यहाँबाट बोल्न जाँदै ￱थए, जस्तो, प्रसव वेदना, िवषय, यसो
भन्दै िक संसार अिहले प्रसव वेदनामा छ। पुरानोलाई हटाउनुपदर्छ, ताकĴ
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नयाँ जन्मन सकोस्; जसरी एउटा—एउटा बीउ सड्नु पछर् , नयाँ जीवन
िदनको लािग।
28 र कस्तो दखुाई, प्रसव वेदनाले संसारलाई प्रहार गयƒ! पिहलो
िवźयūुमा, उनलाई भयानक पीडा ￱थयो, िकनभने ￸तनीहƆसंग िवषालु
ग्यास ￱थयो, र त्यस्त,ै जसले लगभग संसारलाई नŻ गनर् सक्छ। र दोस्रो
िवźयūुमा, उनलाई अकƒ, कडा पीडा भयो; ￸तनीहƆसंग ब्लकबस्टर, र
एउटा परमाणु बम पिन ￱थयो। उनले अकƒ प्रसव दखुाई सहन सĖक्दनन्।
यी िमसाइलहƆ र आजका कुराहƆसंग, अकƒ एउटा यūुले उनलाई
अन्तĭरक्षमा फाëलिदन्छ, िकनिक उनी अब छुटकारा पाउने￱छन्। र त्यहाँ
एउटा नयाँ पृथ्वी हुनेछ। हुनेछ भिन बाइबलले भनेको छ।
29 हरके अगमवक्ताको संदेश अन्तगर्त, इस्रायललाई प्रसव वेदना ￱थयो,
िकनभने यी अगमवक्ताहƆ ƅश्यमा आउनेछन् धमर्शाƃीहƆ र पादरीहƆले
मण्डलीलाई संगठनको Ƈपमा पाएप￱छ। र जब ती अगमवक्ताहƆ परमप्रभु
यसो भŲुहुन्छ भŲे वचन सिहतको ƅश्यमा आउछन्, ￸तनीहƆले मण्डलीहƆ
हŶाए, र उनलाई प्रसव वेदना ￱थयो। अन्तमा, उनले सुसमाचारको
पुत्रलाई नजन्माईन्जेलसम्म उनको प्रसव वेदनामा ￱थईन्, जुन वचन आफै
देहधारी ￱थयो।
30 त्यसलेै मण्डली वास्तवमै आज रा￸त, फेरी पिन, पुत्रको छुटकाराको
िनĖम्त, परमेźरको पुत्रआउनको िनĖम्त साच्चै नै प्रसव वेदनामा छ। हाम्रा सबै
धमर्शाƃीहƆ, हाम्रा सबै प्रणालीहƆ, हाम्रा सबै सम्प्रदायहƆ, हाम्रो मुिनबाट
िठक सडेका छन्। त्यसलेै हामीहƆ प्रसव वेदनामा छौ, र परमेźरबाट एउटा
संदेशले सधै मण्डलीलाई भारी िपडामा फाल्छ, तर केिह समय प￱छ उनी
दलुहीलाई जन्म िदनेवाला ￱छन्। त्यसले येशू ख्रीŻलाई उहाँको दलुहीमा
ल्याउनेछ।
31 र, त्यसप￱छ, यो सोच्दै िक यो व्यिक्त मसंग य￸त धेरै असहमत छ। जब
म यो संदेश बोल्नको लािग उठेको ￱थए, मलेै मेरो बाइबल पल्टाए, पाना
फेला पानर्।
32 र मेरी श्रीमतीले भखर्रै मलाई िक्रसमसको लािग एउटा नयाँ बाइबल
िदएकĴ ￱थईन्। मेरो पुरानो बाइबल लगभग पन्ƍ वषर् पुरानो हो, र त्यो कुरा
टुक्रा टुक्रा हुन लागेको ￱थयो। पानाहƆ, हरके पटक यो खलु्दा, त्यसबाट
बािहर उड्थ्यो। र, तर मलाई सबै धमर्शाƃ कहाँ पाउन सिकन्छ भिन थाहा



यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ 7

￱थयो, त्यसलेै म त्यो बाइबलमा न￭जकबाट अध्ययन गछुर् । र मलेै भखर्रै
एउटा नयाँ उठाए, िकनभने अकƒ मण्डली जानको लािग, य￸त लथाëलङ्ग
देëखन्थ्यो।
33 र जब म सेन्ट जोनमा पĖल्टन थाले, जहाँ धमर्शाƃ भेिटएको ￱थयो,
मलेै १६ औं अध्याय पढ्न थाले, र मलेै खो￭जरहेको पद त्यहाँ ￱थएन।
त्यसलेै मलेै सोचे, “अनौठो!” म फेरी पछा￸ड फīकए; अझै पिन त्यो
त्यहाँ ￱थएन।
34 र भाई ज्याक मूर, शे्रभपोटर्, लुई￭जयानाबाट, मेरो एकजना िमत्र, उहाँ
त्यहाँ ब￭सरहनुभएको ￱थयो। मलेै भने, “भाई ज्याक, के त्यो सेन्ट यूहŲा
१६ मा पाइदनै?”

उहाँले भŲुभयो, “हो।”
35 र यो क्याथोëलक पादरी आफ्नो कुसĲबाट उठे, मचंमा ब￭सरहेका कĭरब
सयजना पादरीहƆबाट; उनी मेरो न￭जक िहडे, आफ्नो सबै पोशाक र गाउन
र क्रस सिहत, र त्यस्त,ै र िठक मेरो न￭जक आए। र उसले भन्यो, “मेरो
छोरा, Ėस्थर रह। परमेźरले सानí तयारी गदð हुनुहुन्छ।”

मलेै सोचे, “एउटा क्याथोëलक िवशपले मलाई त्यो भन्दछै?”
उहाँले भŲुभयो, “यो मेरो पुस्तकबाट पढ्नुहोस्।”

36 र मलेै उहाँको पुस्तकबाट धमर्शाƃ पढे, र मेरो पाठ ëलए र मेरो प्रवचन
प्रचार गनर् गए।
37 त्यसप￱छ, जब म त्यहाँबाट भएर गए, उहा म गए प￱छ उठ्नुभयो, र
भŲुभयो, “त्यहाँ एउटा कुरा हुनपनí छ। त्यस प￱छ, मण्डली त्यो झमेलाबाट
बािहर िनĖस्कनुपछर् जुन यो ￱भत्र छ, वा हामी मण्डलीको समस्याबाट बािहर
िनĖस्कनुपछर् ।” त्यसलेै, एक या अकƒ।
38 र म मेरो घरको बाटोमा ￱थए, तल ट्यकु्सनमा, त्यो साँझमा। बच्चाहƆ
स्यान्डिवचको लािग कराईरहेका ￱थए, र म एउटा सानो स्ट्यान्डमा
स्यान्डिवच ëलनको लािग रोके। र मेरी श्रीमतीले भिनन्, “िबल, म मेरो
जीवनमा किहल्यै पिन य￸त आëत्तएको ￱थईन, तपाई त्यहाँ उ￱भरहेको त्यो
बाइबलमा गडबड गरकेो देख्नको लािग।” भन्यो, “के यसले ￸तमीलाई
आëत्तएन र?”
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39 मलेै भने, “होइन।” मलेै भने, “मलाई थाहा ￱थयो िक यो त्यहाँ कतै
￱थयो। ￸तनीहƆसंग केवल पृż ￱थएन। यो एउटा गलत छाप हो।”
40 र उनले भिनन्, “िवचार गनर्लाई, िक मलेै तपाईलाई त्यो बाइबल
पाएको छु! त्यहाँ भएका सबै आँखा म मा￱थ ￱थए जस्तो देëखन्थ्यो।”
41 र मलेै भने, “िठक छ, तपाईले त्यसलाई मŪत गनर् सक्नुहुŲ। त्यो
बाइबलमा गलत छाप ￱थयो।” मलेै भने, “￸तनीहƆले किहल्यै पाना
राखेनन्।”
42 िठक छ, म तल गए र यसलाई फेरी हेर,े यो हुनसक्ने सम्मको ￭सū;
तर १६ औं अध्यायको अन्त्य हुन्छ, भाग, यसको भाग तलबाट लगभग
￸तन इन्च मात्र टाढा हुन्छ, अकƒ पिट्टको १७ औं अध्यायमा, उही कुरा
गछर् । र, एउटा नयाँ बाइबल भएकोले, ती दईु पानाहƆ पूणर् Ƈपमा एकसाथ
अĖड्कएको ￱थयो, र मलेै १६ औं अध्यायको सट्टा १७ औं अध्यायबाट
पिढरहेको ￱थए। “िठक छ,” मलेै भने, “त्यो सबै िठक छ। यो कुनै कारणको
लािग हो।”
43 र जëत्तको स्पŻ तपाईले कुनै आवाज सुŲ सक्नुहुन्थ्यो, एउटा आवाज
म कहाँ आयो, र भन्यो, “उहाँ नासरतमा पस्नुभयो, जहाँ उहाँ हुकर् नुभयो;
र उहाँको री￸त अनुसार, सभाघरमा पसे। र पूजाहारीले उहाँलाई पढ्नको
लािग धमर्शाƃ िदए, र उहाँले यशयैा ६१ पढ्नुभयो। र जब उहाँले धमर्शाƃ
पढ्नुभयो, उनी तल बसे; पुजारीलाई बाईबल, पुस्तक िदए, र बसे। र सबै
मण्डलीको आँखा उहाँ मा￱थ ￱थयो। र उहाँको मुखबाट अनमोल वचनहƆ
िनĖस्कए। र उहाँले भŲुभयो, ‘आज यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।’”

“आज िदनमा यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।”
44 धमर्शाƃ क￸त सिह छ! यिद तपाईले यशयैा ६१:१ देëख २ मा ध्यान
िदनुभयो भने, जहाँ हाम्रा प्रभुले यशयैा ६१:१ देëख २ पिढरहनुभएको
￱थयो। तर यशयैा ६१ को दोस्रो पदको बीचमा, उहाँ रोिकनुभयो। जहाँ
यसले भनेको छ, “परमप्रभुको आत्मा ममा छ; स्वीकायर् वषर्को प्रचार
गनर्,” त्यसप￱छ उहाँ रोिकनुभयो। िकन? अकƒ भाग, इन्साफ ल्याउनको
लािग, उहाँको पिहलो आगमनमा लागू भएन, तर उहाँको दोस्रो आगमनमा
लागू हुन्छ। हेनुर्होस्, यो त्यहाँ लागू भएन। कसरी धमर्शाƃले किहल्यै गल्ती
गदðन! ￸तनीहƆ सधै ￭सū हुन्छन्। येशू िठक त्यहाँ रोिकनुभयो जहाँ धमर्शाƃ
रोिकएको ￱थयो, िकनिक त्यिह नै उहाँको िदनमा प्रमा￱णत हुन पनí ￱थयो,
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अिहले, त्यो पिहलो आगमनमा। दोस्रो आगमनमा उहाँले पृथ्वीमा इन्साफ
ल्याउनुहुनेछ; तर त्यसबेला होइन। उहाँले “स्वीकायर् वषर्को प्रचार गनर्”
हुनुहुन्थ्यो।
45 ध्यान िदनुहोस् िक म￭सह मचंमा उ￱भरहनुभएको छ, आफैलाई
त्यस यगुको लािग प्र￸तज्ञाको वचनसंग पिहचान गराउन। क￸त अनौठो,
मण्डलीको अगा￸ड म￭सह उ￱भरहनुभएको छ! र यी अमूल्य वचनहƆलाई
हेनुर्होस्, जब उहाँले यहाँ भŲुहुन्छ, “स्वीकायर् वषर्को प्रचार गनर्।”
46 “स्वीकार योग्य वषर्,” हामी सबलैाई थाहा छ, बाइबलका पाठकहƆको
Ƈपमा, “जुबली वषर्” ￱थयो। त्यो, जब सबै दास र कैिदहƆ, जसरी ￸तनीहƆ
￱थए, लिगयो, झ्यालखानामा; र ऋण ￸तनर्को लािग एउटा छोरा िदनपथ्यƒ;
वा छोरी, ऋण ￸तनर्को लािग, [टेपमा ĭरक्त स्थान—सम्पा।] र ￸तनीहƆ
बन्धनमा ￱थए। चाहे ￸तनीहƆ ज￸तसुकै लामो समयदेëख बन्धनमा ￱थए, वा
￸तनीहƆ त्यहाँ ज￸त नै लामो समयसम्म बस्न पनí ￱थयो; जब उत्सवको
वषर् आउँछ, जब तुरही बज्छ, हरके मािनस स्वतन्त्र जान सक्थे यिद उनी
स्वतन्त्र जान चाहन्छन् भने। [टेपमा ĭरक्त स्थान।] तपाई स्वतन्त्र हुनुहुन्छ।
￸तमीहƆ अब दास ￱थएनौ।
47 तर यिद तपाई दास भएर बस्न चाहनुहुन्छ भने, तब तपाईलाई तल
मĖन्दरमा लिगनुपथ्यƒ, मĖन्दरको चौकĴमा उ￱भएर, र ￸तनीहƆले तपाईको
कानमा एउटा प्वाल लगाए र बोर गर,े र त्यसप￱छ तपाईले आफ्नो बािक
रहेको िदनहƆमा त्यो दास माëलकको सेवा गनुर्पथ्यƒ।
48 यो येशू ख्रीŻको सुसमाचारको क￸त उत्तम उदाहरण हो! जब यो प्रचार
गĭरन्छ, स्वीकायर् समय, र जुबलीको समय; जो कोिह, चाहे तपाई को होस्,
तपाई कुन रङ्गको होस्, कुन सम्प्रदायको होस्, यो क￸त टाढा तपाई पापमा
झुकेको छ, वा तपाईमा के समस्या छ; तपाई स्वतन्त्र जान सक्नुहुन्छ जब
तपाईले सुसमाचारको तुरहीकोआवाज सुŲुहुन्छ। तपाई स्वतन्त्र हुनुहुन्छ!
49 तर यिद तपाईले सन्देशबाट पछा￸ड फकर् नुभयो र यसलाई सुŲ इन्कार
गनुर्भयो भने, ध्यान िदनुहोस्, तपाई कानमा बोर हुनुहुन्थ्यो, एउटा सुŲले।
यसको अथर्, भŲको लािग, तपाईले अनुग्रह र इन्साफको बीचको रखेा
पार गनुर्भएको छ, र तपाईले फेरी किहल्यै सुसमाचार सुŲुहुनेछैन। तपाईले
किहल्यै पिन अगा￸ड पाउनुहुनेछैन। तपाई जुन प्रणालीमा हुनुहुन्छ त्यसको
दास हुनुपदर्छ, बािक रहेका िदनहƆ, यिद तपाईले स्वीकायर् वषर् सुŲ इन्कार
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गनुर्भयो भने।
50 अब, यसको अकƒ भाग, जस्तो मलेै भने, त्यसको उत्तर िदनआवश्यक
छैन, िकनभने यो आउदै गरकेो म￭सह, अिहले नै समय हो, जब उहाले
इन्साफ ल्याउनुहुनेछ।
51 अब, कसरी ती मािनसहƆले उहाँ को हुनुहुन्छ भिन देख्नबाट असफल
हुनसक्छन्? ￸तनीहƆले कसरी यो गुमाए? यो कसरी हुनसक्छ, जब िक यो
य￸त स्पŻ Ƈपमा भिनएको छ र देखाईएको छ? कसरी ￸तनीहƆले हेनर्बाट
छुटाउन सक्थे? जब उहाँ…
52 कस्तो वचन! यसको बारमेा सोच्नुहोस्, “आजको िदन यो धमर्शाƃ
तपाईको आँखाको अगा￸ड पूरा भएको छ।” कसले भन्यो? परमेźर स्वयम्,
जो उहाँको आफ्नै वचनको व्याख्याकतार् हुनुहुन्छ। “यो िदन यो धमर्शाƃ
पूरा भएको छ।” म￭सह, स्वयम्, मण्डलीको उपĖस्थ￸तमा उ￱भरहनुभएको
छ र बाइबलबाट एउटा वचन पढ्द,ै उहाँ आफैमा, र त्यसप￱छ भने, “आज
यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ,” र ￸तनीहƆले अझै पिन यो देख्न सकेनन्।
53 त्यो कस्तो दखुद घटना हुनेछ, तर यो भयो। यो धेरै पटक भएको
छ। यो कसरी हुनसक्छ? िनŷय न,ै अƆ समयमा भएको जस्त,ै मािनसले
वचनको व्याख्यालाई िवźास गररे। त्यिह नै कारणले हो। ती िदनहƆमा
ती िवźासीहƆ, तथाक￱थत िवźासीहƆ, पुजारीले धमर्शाƃको बारमेा के
भनेका ￱थए त्यसको व्याख्या ëलदै ￱थए। त्यसलेै येशू, ￸तनीहƆको कुनै
पिन पद वा ￸तनीहƆको समाजको होइन, उनलाई ￸तनीहƆको कम्पनीबाट
बिहष्कृत गĭरयो।
54 र, त्यसलेै, ￸तनीहƆले उहाँलाई ￸तनीहƆमा पिहचान गनर् सकेनन्,
िकनभने उहाँ ￸तनीहƆ भन्दा ￱भŲ हुनुहुन्थ्यो। येशू ख्रीŻको व्यिक्तत्व य￸त
अिűतीय हुनुहुन्थ्यो िक उहा परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ भिन कसलेै पिन देख्न
छुटाउनुहुदनै ￱थयो, िकनभने उहाँ धमर्शाƃको ￭सū पिहचान हुनुहुन्थ्यो
जुन उहाँको िवषयमा लेëखएको ￱थयो।
55 त्यिह तĭरकामा कुनै पिन इसाई ￸चिनन्छ, जब उसको जीवनले इसाईले
गनर् पनí कुराहƆ पिहचान गछर् ।
56 कसरी उहाँ त्यहाँ उ￱भएर भŲ सक्नुभयो, “आज यो धमर्शाƃ िठक
तपाईको आँखाको अगा￸ड पूरा भएको छ!” क￸त उत्कृŻ, क￸त स्पŻ,
र अझै पिन ती मािनसहƆले गलत बुझे। िकन? िकनभने ￸तनीहƆले
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पूजाहारीहƆको कुनै आदेशको व्याख्या ëलएका ￱थए जुन ￸तनीहƆले
सुिनरहेका ￱थए।
57 र इ￸तहास सधै आफैलाई दोहोĭरन्छ। र धमर्शाƃको यसको लािग
िम￱श्रत अथर् छ, र एउटा यौिगक प्रकाश छ।
58 उदाहरणको लािग, जस्तो यसले बाइबलमा भनेको छ, िक, “मलेै मेरो
छोरालाई िमश्रबाट बोलाएको छु,” येशूलाई उūतृ गदð। त्यसमा मा￭जर्न
चलाउनुहोस्, र तपाईले पाउनुहुन्छ, याकूबलाई पिन उŶेख गĭरएको छ,
उही धमर्शाƃमा। येशू उहाँको महान् पुत्र हुनुहुन्थ्यो। याकूब उहाँको छोरा
￱थयो जसलाई उहाँले िमश्रबाट बोलाउनुभएको ￱थयो, जुन स्कोिफल्डको
सन्दभर् र अन्य सबै सन्दभर्ले यसलाई िदन्छ, िकनभने त्यो धमर्शाƃ हो
जसलाई यसले संकेत गĭररहेको ￱थयो। त्यसलेै यसको एउटा—एउटा
दोहोरो जवाफ ￱थयो; त्यसमा याकूबको पुकारको जवाफ ￱थयो, र येशूले
बोलाउनुभएको ￱थयो।
59 रआज पिन त्यस्तै छ! िकनभने हामी यस्तो अशाĖन्तमा छौ जस्तो हामी
छौ, र मािनसहƆले परमेźरको सत्यता देख्न असफल हुन्छन्, िकनभने
त्यहाँ परमेźरको वचनको धेरै मानव िनīमत व्याख्याहƆ छन्। परमेźरलाई
उहाँको वचन व्याख्या गनर्को लािग कोिह पिन आवश्यक छैन। उहाँ आफ्नै
अनुवादक हुनुहुन्छ।
60 परमेźरले शुƇमा भŲुभयो, “त्यहाँ उज्यालो होस्,” र त्यहाँ उज्यालो
भयो। त्यसलाई कुनै व्याख्या चािहदनै।
61 उहाँले भŲुभयो, “एउटा कन्या गभर्वती हुने￱छन्,” र उनले गĭरन्।
त्यसलाई कुनै व्याख्या चािहदनै।
62 जब…परमेźरको वचनको व्याख्या त्यो हो जब उहाले प्रमा￱णत
गनुर्हुन्छ र यो त्यस्तो हो भिन प्रमा￱णत गनुर्हुन्छ। त्यो उहाँको व्याख्या
हो, यसलाई पूरा गनर्को लािग। त्यिह नै हो जहाँ परमेźरको व्याख्या छ,
जब उहाँले आफ्नो वचन पूरा गनुर् हुनेछ। उहाँले तपाईलाई यसको व्याख्या
गदð हुनुहुन्छ।
63 जस्तो िक यिद त्यहाँ किहल्यै ज्यो￸त नै ￱थएन, र उहाँले भŲुभयो,
“त्यहाँ उज्यालो होस्,” र त्यहाँ ￱थयो, जसलाई कसलेै व्याख्या गनर्
आवश्यक पदðन।
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64 तर हामीले मानव िनīमत प्रणालीहƆ यसमा िमसाउछौ, र, जब तपाईले
गनुर्हुन्छ, तपाई—तपाईले यसलाई रखेाबाट बािहर िनकाल्नुहुन्छ। यो सधै
त्यिह तĭरकामा भएको छ।
65 तर म अझै पिन सोच्छु िक यो क￸त प्रहारकारी भएको हुनुपछर् । यसको
बारमेा सोच्नुहोस्, म￭सह! िकन ￸तनीहƆ उहाँलाई देख्न असफल भए?
िकनभने, ￸तनीहƆको त्यिह अगुवाहƆ जसले उहाँलाई ￸चŲुपनí ￱थयो, जो
धमर्शाƃमा िनपुण हुनुपनí ￱थयो, जुन धमर्शाƃको समझ भएको हुनुपछर् ,
￸तनीहƆले यो मािनसलाई बेवास्ता गरे र भने, “ऊ नाजायज बच्चा हो,
शुƇ—गनर्को लािग। हामीले त्यो िवźास गदðनौ।”
66 वषƕ प￱छ, हामी त्यो िवźास गदðनौ। उहाँ एउटा कन्याबाट जन्मेको पुत्र
हुनुहुन्छ भŲको लािग हामी मनíछौ।
67 र यो कुनै िदन हुन आउनेछ िक, त्यिह कुराहƆ जुन हामीले आज
यहोवाले गĭररहेको देख्छौ, आउने यगुहƆमा मािनसहƆ, यिद त्यहाँ छ भने,
त्यो कुराको िनĖम्त मनíछन् जुन कुराको बारमेा आज हामीले कुरा गदðछौ।
तपाईले यो गनुर्पदर्छ जब पशुको छाप आउछ, र तपाईलाई यस तĭरकामा
सुसमाचार प्रचार गनí अनुम￸त छैन। जब मण्डलीहƆको महान् एकता संगै
आउँछ, जुन अिहले िवź मण्डलीको लािग क्रमबū छ, तपाईले आफ्नो
गवािहलाई आफ्नै जीवनले मोहोर लगाउनुपनíछ, यसको लािग।
68 तपाईले यो अिहले िवźास गनुर्पदर्छ। यिद ती पूजाहारीहƆ उठ्न सके
भने, जसले उहाँलाई दोषी ठहयार्यो, उहाँलाई दोषी ठहराउने ￱थएन।
“तर,” तपाई भŲुहुन्छ, “यिद म त्यहाँ भएको भए, मलेै यस्तो-र-त्यस्तो
गनí ￱थए।” िठक छ, त्यो तपाईको उमेर ￱थएन। तर, यो तपाईको उमेर हो,
यो समय हो।

तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ, यिद उहाँ यहाँ हुनुहुन्थ्यो भने!”
69 बाइबलले भनेको छ, “उहाँ िहजो, आज, र सधभैĭर एक समान
हुनुहुन्छ,” एक समान, त्यसलेै उहाँ यहाँ हुनुहुन्छ। तर, उहाँ यहाँ हुनुहुन्छ।
जसरी संसार सभ्य हुदै गएको छ, बढ्दै गएको छ, र बिढ ￱श￸क्षत हुदै गएको
छ, उहाँ यहाँ आत्माको Ƈपमा हुनुहुन्छ, जसलाई ￸तनीहƆले मानर् वा मानर्
सक्दनैन्। उहाँ एकपटक मनुर्भयो; ऊ फेरी मनर् सक्दनै। परमेźर पापको
लािग, शरीरमा माĭरनको िनĖम्त उनी शरीरमा पĭरणत हुनुपथ्यƒ। तर यस
पटक उहाँ किहल्यै मनर् सक्नुहुŲ; यो पिवत्र आत्मा हो।
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70 अब, कसरी सोच्ने िक ￸तनीहƆसंग ती कुराहƆ उहाँको िवƆūमा छ
भिन! अकƒ कुरा, िक उहाँ ￸तनीहƆको कुनै पिन शे्रणीमा शािमल हुनुहुŲ।
त्यसप￱छ, तपाईले देख्नुहुन्छ, त्यसले उहाँलाई अझै पिन खराब व्यिक्त
बनायो। उहाँ ￸तनीहƆको—￸तनीहƆको संगठनमा सामेल हुनुहुŲ ￱थयो,
￸तनीहƆको पूजाहारीपनमा सामेल हुनुहुŲ ￱थयो, र उहाँको यससंग कुनै
सरोकार नै ￱थएन। र त्यसप￱छ, ती सबै बाहेक, उहाले ￸तनीहƆले बनाएका
कुरालाई भत्काउन खोज्नुभयो।
71 उहाँ मĖन्दरमा जानुभयो। हामीले उहाँलाई नम्र मािनस भन्छौ; उहाँ
हुनुहुन्थ्यो, तर धेरै पटक हामीले नम्रता के हो भिन गलत बुझ्दछौ।
72 उहाँ कƆणाको मािनस हुनुहुन्थ्यो, तर अझै पिन हामी कƆणा के हो
भनेर बुझ्न असफल हुन्छौ। मानवीय सहानुभू￸त होइन, कƆणा होइन। तर,
अनुकम्पा भनेको “परमेźरको इच्छा पूरा गनुर् हो।”
73 उनी बेथेस्दाको पोखरीबाट—भएर गए, त्यो ढोका। त्यहाँ मािनसहƆ
￱थए, ￸तनीहƆको भीड। भीड कुनै िन￸ŷत संख्या होइन। तर त्यहाँ भीड
￱थयो: लगंडा, अन्धा, लगंडा, सुकेको। र मािनसहƆ प्र￸त उहाँ सधै दयालु
हुनुहुन्थ्यो। र उहाँ एउटा व्यिक्तकहाँ जानुभयो जो लगंडो ￱थएन, अन्धो
￱थएन, न त सुकेको ￱थयो; हुनसक्छ प्रोस्टेटको समस्या ￱थयो, हुनसक्छ
उसमा कुनै सानो दबुर्लता ￱थयो जुन सुस्त ￱थयो। उनलाई त्यो अड्तीस
वषर्सम्म भयो। यसले उसलाई समस्या िदनेवाला ￱थएन, उसलाई मानíवाला
￱थएन। ऊ एउटा पŶेटमा पĖल्टरहेको ￱थयो। र उहाँले भŲुभयो, “के ￸तमी
िनको हुनेछौ?”
74 र मािनसले भन्यो, “मलाई पानीमा हाल्ने कोिह पिन छैन, तर म आउदै
गदार्, कोिह मभन्दा अगा￸ड तल आउनुहुन्छ।” हेनुर्होस्, उनी िहड्न सक्थे,
उनले देख्न सक्थे, उनी वरपर जान सक्थे, तर उनी केवल कमजोर ￱थए।
75 र येशूले त्यसलाई भŲुभयो, “उठ। तेरो ओछ्यान ëलनुहोस् र आफ्नो
घर जानुहोस्।” र येशूलाई त्यसमा प्रŸ गĭरएको ￱थयो, िकनिक तपाईलाई
याद छ धमर्शाƃले यो भनेको छ।
76 कुनै आŷयर् छैन! यिद उहाँ आज रा￸त जेफसर्न￱भलमा आउनुभयो र
त्यस्तो खालको कायर् गनुर्भयो भने, ￸तनीहƆले अझै पिन उहाँको बारमेा
कुरा गनíछन्।
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77 तर, याद गनुर्होस्, उहाँ एउटा कुरा गनर् आउनुभयो, त्यो परमेźरको
इच्छा ￱थयो। अब, त्यो सन्त यूहŲा ५:१९ मा पाइन्छ, तपाईले यसको
उत्तर पाउनुहुनेछ। उहाँले भŲुभयो, “साच्चै, साच्चै, म ￸तमीहƆलाई भन्दछु,
पुत्र आफैले केिह गनर् सक्दनै; तर जे िपताले गĭररहेको देख्नुहुन्छ, त्यो
पुत्रले गछर् ।”
78 अब, ￸तनीहƆले थाहा पाउनुपनí ￱थयो िक मोशाको अगमवाणीको त्यिह
नै प्रमाण ￱थयो, “िकनिक परमप्रभु ￸तमीहƇका परमेźरले म जस्तै एउटा
अगमवक्ता खडा गनुर्हुनेछ।”
79 के तपाईले ध्यान िदनुभयो, जब उहाँले त्यस मािनसलाई देख्नुभयो,
उहाँले भŲुभयो…उहाँ धेरै वषर् देëख यो अवस्थामा रहेको थाहा ￱थयो।
हेनुर्होस्, एउटा अगमवक्ता भएकोले, उहाँले त्यो मािनसलाई त्यो अवस्थामा
देख्नुभयो; र त्यहाँ तल गए र हात हŶाए—ती मािनसहƆबाट भएर उहाँको
बाटो हŶाउनुभयो, भीडबाट भएर, जबसम्म उहाँले त्यो िन￸ŷत मािनसलाई
भेट्टाउनुभयो।
80 लगंडो, अन्धो, र सुकेको, तर पिन दयाले भĭरएको मािनसबाट भएर
गए। तर, अनुकम्पा भनेको “परमेźरको इच्छा पूरा गनुर् हो।”
81 अब, हामीले उहाँलाई पाउँछौ, िकनिक उहाँ ￸तनीहƆसंग सामेल
हुनुहुŲ, ￸तनीहƆको दजार्मा उहाँको कुनै सरोकार नै ￱थएन, तब उहाँ
बिहष्कृत हुनुहुन्थ्यो। उनीसंग कुन…ै
82 त्यस बाहेक, उहाँ एक िदन मĖन्दरमा जानुभयो। एकजना मािनस त्यहाँ
गए र परमेźरको घर आजको जस्तो लगभग दिूषत भेटे। ￸तनीहƆले िकन्द,ै
बेच्द,ै पसैा पĭरवतर्न गदð ￱थए। र उहाँले पसैाको टेच पल्टाउनुभयो; डोरी
ëलए र ￸तनीहƆलाई जोडा, र मĖन्दरबाट पसैा साट्नेहƆलाई िपटेर बािहर
िनकाले। र ￸तनीहƆलाई ĭरसले हेर,े र भŲुभयो, “यो लेëखएको छ,”
हाŶेलुयाह, “मेरो िपताको घर प्राथर्नाको घर हो; र तपाईले त्यसलाई
चोरहƆको अड्डा बनाउनुभएको छ। र ￸तमीहƆ, आफ्नो परम्पराहƆűारा,
परमेźरको आज्ञालाई प्रभावहीन बनाएका छौ।”
83 ओ, के त्यो खालको झुण्डले किहल्यै उहाँमा िवźास गनर्सक्छ?
होइन, श्रीमान। ￸तनीहƆ समाजको िहलो र िदनको फोहोरमा य￸त धेरै
सुँगुरले िपëलएका ￱थए, जबसम्म ￸तनीहƆ इसाईहƆ य￸तसम्म जमेका
￱थए िक ￸तनीहƆले सवर्शिक्तमान परमेźरको शिक्तको कम्पन महसूस
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गनर् सकेनन्। कुनै आŷयर् छैन िक सानी मिहलाले उहाँको वƃ छुन र
त्यसबाट चंगाई गनर् सक्नुहुन्थ्यो; र रक्सीले लतप￸तएको ￭सपाहीले उहाँको
अनुहारमा थुक्न सक्छ र कुनै सद्गणु महसूस गनर् सक्दनै! तपाई यसमा
कसरी जानुहुन्छ त्यसमा भर पछर् । तपाईले के खोज्दै हुनुहुन्छ त्यसमा
भर पछर् । जब तपाई मण्डलीमा जानुहुन्छ, यो तपाईले के खोज्दै हुनुहुन्छ
त्यसमा भर पछर् ।
84 अब हामीले उहाँ त्यहाँ उ￱भरहनुभएको देख्छौ। िनस्सन्देह, तर के
मािनसहƆले उनलाई पिहले नै चेतावनी िदएका ￱थए, चेतावनी िदएका
￱थए…पूजाहारीले मािनसहƆलाई चेतावनी िदएका ￱थए, “अब उहाँ यहाँ
अकƒ शबाथमा आउदै हुनुहुन्छ, र, जब उहाँ आउनुहुन्छ, उहाको कुरा न
सुŲुहोस्। अब, तपाई गएर यहाँ बस्न सक्नुहुन्छ, तर उहाँले के भŲुहुन्छ
त्यसमा ध्यान निदनुहोस्, िकनभने उहाँ हाम्रो समूहको हुनुहुŲ। उहाँ
बिहष्कृत हुनुहुन्छ। उनीसंग कुनै संग￸त काडर् छैन। उहाँसंग संगठनको
कागज समेत छैन। उहाँसंग त्यस्तो केिह पिन छैन।”

“उहाँ के हुनुहुन्छ?”
85 “केिह पाखण्डी केटा जो यहाँ तल जन्मेका ￱थए, नाजायज जन्म,
एउटा ￭सकमĲको घरबाट, िक ￸तनीहƆको िववाह हुनुभन्दा अगा￸ड एउटा
आमाले उहाँलाई गभर्धारण गरकेĴ ￱थईन्, र ￸तनीहƆले यो कुरालाई कुनै
अलौिकक कुराले लुकाउन खो￭जरहेका छन्।
86 “हामीलाई थाहा छ िक, जब म￭सह आउनुहुनेछ, उहाँ स्वगर्को
गëलयाराहƆबाट तल आउनुहुनेछ र हाम्रो प्रधान पूजाहारी कहाँ जानुहोस्
र भŲुहोस्, ‘म यहाँ छु, कैयाफा।’” तर हामीले पाउछौ िक उहाँले
त्यस तĭरकामा गनुर्भएन, िकनभने यो वचनमा त्यसरी लेëखएको ￱थएन।
यो एउटा मानव-िनīमत परम्परा ￱थयो जसले ￸तनीहƆलाई त्यो िवźास
गराएको ￱थयो।
87 उहाँ आउनुभएको तĭरकामा उहाँ आउनुहुनेछ भिन वचनले भनेको
￱थयो। र त्यहाँ उहाँ खडा हुनुभयो, वचन पढ्दै हुनुहुन्थ्यो, र ￸तनीहƆलाई
भŲुभयो, “आजको िदन यो धमर्शाƃ तपाईको आँखामा पूरा भएको छ।”
र अझै पिन ￸तनीहƆले उहाँलाई देख्न वा ￸चŲ सक्दनैन्, जस्तो िक
￸तनीहƆले अƆ सबै यगुहƆमा गरकेा ￱थए।
88 नोआले पिन त्यिह नै भŲ सक्थे, जुन िदन उनी डंुगामा प्रवेश
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गरे र ढोका बन्द भयो। मोशाले त्यो झ्याललाई डंुगाको मा￱थ उठाएर,
मण्डलीलाई हेनर् सक्थे…याद गनुर्होस्, परमेźरले ढोका बन्द गनुर्भयो।
र उहाँले भŲ सक्नुहुन्थ्यो, “आजको िदन यो धमर्शाƃ ￸तम्रो आँखामा
पूरा भएको छ,” तर त्यसबेला ￸तनीहƆको लािग धेरै िढलो भईसकेको
￱थयो। उनले एक सय िबस वषर्सम्म प्रचार गरकेा ￱थए, ￸तनीहƆलाई उनले
बनाएको त्यो डंुगामा ल्याउनको िनĖम्त, धमर्शाƃले भनेको छ, “परमप्रभु
यसो भŲुहुन्छ, झरी पनíछ,” तर ￸तनीहƆले धेरै लामो प्र￸तक्षा गर।े तर
नोआले स￭जलै भŲ सके, “आज, यस िदन, धमर्शाƃ पूरा भएको छ।”
89 मोशा, त्यिह िदन जुन आगोको खामो सीनै डाँडामा तल आयो र
उसको गवािहको गवािह िदयो, मोशाले यसो भŲ सक्थे, “आजको िदन
यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।”
90 मोशा, तपाईलाई थाहा छ, परमेźरको एउटा बोलाईएको मािनस, एउटा
अगमवक्ता ￱थयो। र उहाँलाई बोलाउदै गदार्, एउटा अगमवक्ता भएकोले,
उनले एउटा अलौिकक अनुभव ëलनुपथ्यƒ। एउटा अगमवक्ता बŲको लािग,
उसले परमेźरलाई आमने सामने भेट्नुपछर् र उहाँसंग बोल्नुपछर् । र अकƒ
कुरा, जे उनले भनेका ￱थए त्यो पुरा हुन पनí ￱थयो, नत्र कसलेै पिन उनलाई
िवźास गनí ￱थएन।
91 त्यसलेै कुनै पिन मािनसलाई आफैलाई यसरी बोलाउने अ￸धकार छैन
जबसम्म उसले परमेźरसंग आमने सामने कुरा गदðन, कतै मƆभूिमको
पछा￸डपिट्ट, जहाँ उसले आफैले परमेźरलाई भेटेको ￱थयो। र संसारका
सबै नाĖस्तकहƆले उहाँबाट टाढा यसलाई व्याख्या गनर् सकेनन्; उनी
त्यहाँ ￱थए, उनलाई थाहा ￱थयो यो भयो। प्रत्येक इसाईले एउटा इसाई
हुनुको बारमेा केिह भŲुभन्दा अगा￸ड त्यो अनुभव हुनुपदर्छ। तपाईको
आफ्नै अनुभव!
92 मलेै मेरो भ￸तजासंग कुरा गर,े केिह समय अगा￸ड, एउटा सानो
क्याथोëलक केटा, त्यसले भन्यो, “अकंल िबल, म खम्बबाट अकƒ खम्बामा
दौडेको छु, जताततै गएको छु, केिह कुरा खोज्न खोज्दछुै।” रात प￱छ रात,
यो सभा शुƇ हुनुभन्दा अगा￸ड, उनी Ɔदै ￱थए। र रातको समयमा, उसले
￱भत्र आउने सपनाहƆ देëखरहेको छ, वेदीमा दौ￸डरहेको छ, जहाँ प्रचार
गदð, र उनी गलत ￱थए भिन स्वीकार गदð।
93 मलेै भने, “मेल￱भन, ￸तमी जहाँकिह जान खोजे पिन, क￸त धेरै
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मण्डलीहƆ तपाई सामेल हुनुहुन्छ, क￸त धेरै ‘हेल मĭरयम्स,’ तपाई
भŲुहुन्छ, वा क￸त धेरै आ￱शष तपाईले मािनसबाट पाउनुहुन्छ, तपाई
परमेźरको आत्माले नयाँ गरी जन्मनु पदर्छ। यिह मात्रै कुरा हो जसले मानव
ƈदयलाई सन्तुŻ पाछर् ।”
94 त्यो, मलाई थाहा छ ￸तनीहƆसंग एउटा िवकल्प छ, आज, नयाँ गरी
जन्मनुको, केवल प्रचारकसंग हात िमलाउनुहोस् र पुस्तकमा तपाईको नाम
राख्नुहोस्। तर, िमत्रहƆ, त्यो एउटा ￭सūान्त हो। यो बाइबलको सत्य
होइन। यिद यो हुन्थ्यो भने, प्रेĭरतको कायर्, दोस्रो अध्यायमा, यसरी
पढ्नुपनíछ, “जब पेĖन्टकोŻको िदन पूणर् Ƈपमाआयो, पाŻर बािहर िनĖस्कए
र मािनसहƆसंग हात िमलाए।”
95 तर भŲुभयो, “जब पेĖन्टकोŻको िदन पूणर् Ƈपमा आईसकेको ￱थयो,”
मण्डलीको उद्घाटनमा, “त्यहाँ स्वगर्बाट एउटा बëलयो बतासको तेज बतासे
जस्तो आवाज आयो, र ￸तनीहƆ बसेको सबै घर भĭरयो।” त्यसरी नै
पिवत्र आत्मा पिहलो पटक आउनुभयो। त्यसरी नै त्यो समय देëख हरके
पटक आएको छ। उहाँ परमेźर हुनुहुन्छ, र पĭरवतर्न हुनुहुŲ। अब, यसले
मािनसहƆलाई ठेस पुयार्उछ।

￸तनीहƆले भन्छन्, “त्यो अकƒ िदनको लािग ￱थयो।”
96 िठक छ, उहाँ िहजो, आज, र सधभैĭर एक समान हुनुहुन्छ। हरके
पटक मण्डलीले पिवत्र आत्मा पाएको छ, यो सधै यसरी आएको छ जस्तो
उहाले पिहलो पटक गनुर्भएको ￱थयो, उही नुस्खा अन्तगर्त, प्रेĭरत 2:38;
किहल्यै पĭरवतर्न भएको छैन, किहल्यै पĭरवतर्न हुनेछैन।
97 एउटा रोगको लािग ￸चिकत्सकले िदएको नुस्खा जस्त।ै उसले रोगको
लािग एउटा नुस्खा लेख्छ, ￸चिकत्सकले गछर् । र यसलाई कुनै क्वाक
ड्र ëग्सस्टकहाँ लजैानुहोस्, र उसले यसमा धेरै नै मारक औष￸ध राख्छ,
यो य￸त कमजोर हुन्छ िक यसले तपाईलाई केिह फाइदा गदðन; यिद
उसले त्यसमा धेरै िवष राख्यो भने, त्यसले तपाईलाई मानíछ। यो केवल
￸चिकत्सकको अनुसार लेख्नुपछर् ।
98 र पिवत्र आत्मा कसरी प्राų गनí भनेर ￸चिकत्सकको नुस्खा हामीलाई
डाक्टर ￭समोन पत्रुसले पेĖन्टकोŻको िदनमा िदनुभएको छ। “म ￸तमीलाई
औष￸ध िदनेछु। पŷाताप गनुर्होस्, तपाईहƆ सबजैना, र पापको क्षमाको
िनĖम्त येशू ख्रीŻको नाउँमा बिųष्मा ëलनुहोस्, र तपाईले पिवत्र आत्माको
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वरदान प्राų गनुर्हुनेछ। िकनिक नुस्खा ￸तनीहƆको लािग हो जो टाढा छन्,
र परमप्रभु हाम्रा परमेźरले बोलाउनुहुने धेरमैा पिन।” अनन्तऔष￸ध!
99 मोसाले यो अनुभव गरकेा ￱थए। उनी तल देशमा गए र उनले
मािनसहƆलाई भŲ थाले, “मलेै आगोको खम्बा भेटे। त्यो जëलरहेको
झाडीमा ￱थयो। र उहाँले मलाई तपाईलाई भŲुहुन्थ्यो, ‘म जो हँु, म हँु। तल
जानुहोस्; म तपाईसंग हुनेछु। आफ्नो हातमा लौरो ëलनुहोस् र िमश्रलाई
समात्नुहोस्; जे पिन तपाईले माग्नुहुन्छ, यो गĭरनेछ।’”

िठक छ, शायद कुनै पुजारीले भने, “बकवास!”
100 तर जब ￸तनीहƆले यसको वास्तिवक तथ्यहƆ देखे, ëलयो, पूरा
हुन आयो, ￸तनीहƆले त्यो धेरै लामो समयसम्म थाम्न सकेनन्। उनी
परमेźरबाट पठाईएको हो भिन ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थयो।
101 त्यसप￱छ, यिद मोसाले मलेै त्यो देखे, र यो सत्य हो भिन गवािह िदए
भने, तब परमेźर बाध्य हुनुहुन्छ, यिद त्यो सत्य हो भने, त्यस मािनसको
वचन, सत्य पिहचान गनर् र प्रमा￱णत गनर्। त्यो सत्य हो।
102 यिद येशू ख्रीŻ त्यहाँ उ￱भनुभयो र त्यस िदन पढ्नुभयो भने, “यो वचन
आजको िदन तपाईको अगा￸ड पूरा भएको छ,” त्यो वचन पूरा गनर्को लािग
परमेźरको दा￸यत्व छ।
103 हामी आज रा￸त यहाँ खडा हुन्छौ र भन्छौ, “येशू ख्रीŻ िहजो, आज,
र सधभैĭर एकसमान हुनुहुन्छ।” त्यो प्रमा￱णत गनर् परमेźर बाध्य हुनुहुन्छ,
िकनभने यो उहाँको वचन हो। अब, यसले के गछर्? यो िवźास गनर्को
लािग, िवźास चािहन्छ। िवźास ëलन्छ, उहाँको वचन िवźास गनर्मा, यो
सत्य हो भिन।
104 ध्यान िदनुहोस् के हुन आयो जब मोसाले बच्चाहƆलाई बािहर ल्याए,
र सबजैना जसले उनलाई पछ्याए। जसले पछ्याएनन् ￸तनीहƆ िमश्रमा
बसे। तर ￸तनीहƆ जसले मोशालाई पछ्याए, जब ￸तनीहƆ लाल समुन्द्रबाट
बािहर िनस्केर उजाडस्थानमा आए, परमेźर तल सीनै डाँडामा आउनुभयो।
त्यो आगोको खम्बाले पूरै पहाडलाई आगो लगायो, र त्यहाँबाट एउटा
आवाज बोल्यो, र परमेźरले दस आज्ञा िदनुभयो।
105 मोशा त्यहाँ मािनसहƆको अगा￸ड िहडेर यसो भŲ सक्थे, “आजको
िदन धमर्शाƃ जुन मलेै तपाईलाई भनेको छु, उहाँको अगमवक्ताको Ƈपमा,
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जुन आजको िदनमा आईरहेको छ। मलेै तपाईलाई भनेको छु िक परमेźरले
मलाई भेट्नुभयो, र त्यहाँ मा￱थ एउटा जëलरहेको झाडीमा, एउटा आगोको
खामोमा, र उहाँले यो भŲुभयो, ‘म…यो एउटा ￸चन्ह हुनेछ। तपाईले
ती मािनसहƆलाई फेरी पिन यिह ठाउमा ल्याउनुहुनेछ।’ र त्यहाँ परमेźर
हुनुहुन्छ, त्यिह आगोको स्तम्भमा जुन मलेै तपाईलाई भनेको ￱थएँ, उहाँ
त्यहाँ हुनुहुन्थ्यो, िठक पारी पहाडमा झुĖण्डरहेको। यस िदन यो अगमवाणी
पूरा भएको छ। यहाँ उहाँले मलेै भनेको कुराहƆ सत्य हो भिन प्रमा￱णत गनर्
हुनुहुन्छ।”
106 परमेźरले हामीलाई अझै धेरै त्यस्ता मािनसहƆ िदनुभएको होस्,
जो इमानदार र इमानदार हुनुहुन्छ, र सत्य बोल्नुहुन्छ, िक सवर्शिक्तमान
परमेźरले उहाँको वचन अझै पिन सत्य हो भिन प्रमा￱णत गनर् सक्नुहुन्छ!
उहाँ िहजो, र सधै उस्तै हुनुहुन्छ। िकन उहाँले यो गनुर्हुŲ? उहाँले यो गनí
प्र￸तज्ञा गनुर्भयो।
107 यहोशूले पिन त्यिह नै भनेको होला, जुन िदन उनी कादेश-बनí फकí र
आए, जहाँ ￸तनीहƆले उजाडस्थानमा यात्रा गरकेा ￱थए। ￸तनीहƆले यो देश
परमेźरले यो हुनेछ भिन भŲुभएको खालको देश हो भिन संका गĭररहेका
￱थए। तर परमेźरले ￸तनीहƆलाई यो राम्रो जिमन हो भिन भŲुभयो, त्यहाँ
दधू र मह बिगरहेको ￱थयो। र बािक रहेका दस जना मध्ये यहोशू र कालेब
मात्रै दईुजना ￱थए जसले यसलाई िवźास गर।े जब ￸तनीहƆ फकí र आए,
￸तनीहƆसंग प्रमाण ￱थयो; ￸तनीहƆसंग अगंुरको गुच्छा ￱थयो जुन दईुजना
बëलया मािनसहƆले मात्र बोक्न सक्थे।
108 यहोशू र कालेब िठक त्यहाँ उ￱भएर यसो भŲ सक्थे, “यो िदन यो
धमर्शाƃ पूरा भएको छ। यो राम्रो देश हो भŲे प्रमाण यहाँ छ।” पकै्क पिन।
िकन? “त्यहाँ प्रमाण छ िक यो राम्रो जिमन हो। िमश्रमा तपाईले यस्तो
खालको कुरा कहाँ पाउनुभयो? त्यहाँ कुनै त्यस्तो ठाउँ ￱थएन। तर आजको
िदनमा यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।”
109 उहाँले त्यिह कुरा भŲ सक्नुहुन्थ्यो, त्यिह, जब उहाँले भिवष्यवाणी
गनुर्भएको ￱थयो र भŲुभयो िक यĭरहोको पखार्लहƆ सात पटक, सात िदन,
िदनको सात पटक घुिमसकेप￱छ ढलेर खस्नेछ। र जब ￸तनीहƆले अĖन्तम
पटक घुमे, पखार्लहƆ तल खसे। यहोशू उठेर यसो भŲ सक्थे, “आज
िदन, परमप्रभुको सेनाको प्रमुख कųान जसले मलाई केिह हųा अगा￸ड
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भŲुभएको ￱थयो िक यो यस्तो घटना होस्, आजको िदन यो धमर्शाƃ पूरा
भएको छ।” त्यहाँ पखार्लहƆ राëखएको ￱थयो, जिमनमा समतल ￱थयो।
“आउनुहोस्, हामी यसलाई ëलऔ। यो हाम्रो हो। यस िदन यो धमर्शाƃ
पूरा भएको छ।”
110 क￸त अŮतू, परमेźरका मािनसहƆ सिह कुराहƆको लािग खडा
भएका छन्!
111 इस्राएल, नदीको िकनारमा, जब ￸तनीहƆले भूिम कब्जा गर,े पार गए।
￸तनीहƆले यो कसरी गनí? यो अिप्रल मिहना हो। बाढी तल आउदै छ
िकनभने िहउँ पëग्लरहेको छ, मा￱थ यहूिदयामा। ओ, क￸त गरीब सेनाप￸त
यो परमेźर जस्तो देëखन्थ्यो, उहाँको मािनसहƆलाई त्यहाँ ल्याउनको
लािग, अिप्रल मिहनामा, जब यदर्न पिहले पिहले भन्दा मा￱थ ￱थयो।
किहलेकािह…
112 म यहाँ रोिकन सक्छु, यिद मसंग समय छ भने, तपाईलाई एउटा सानो
िटप िदनको लािग। किहले कािह तपाईलाई क्यान्सर लागेको होला, वा
तपाईलाई कुनै रोग लागेको होला; तपाई सोच्नुहुन्छ, “िकन, म, एउटा
इसाई भएको नाताले, यो तĭरकामा हुनेछु? यिद म एउटा इसाई हँु भने,
म िकन यसरी ब￭सरहन्छु?” किहलेकािह परमेźरले ￸चजहƆलाई य￸त
अन्धकार हुन िदनुहुन्छ िक तपाईले मा￱थ, वरपर, वा किहँ पिन देख्न
सक्नुहुŲ, र त्यसप￱छ उहाँ आउनुहुन्छ र तपाईको लािग बाटो बनाउनुहुन्छ,
तािक तपाईले भŲ सक्नुहुन्छ, “आज िदन यो धमर्शाƃ पूरा हुदछै, जुन
पूरा गनíछु उहाँले प्र￸तज्ञा गनुर्भयो।”
113 उहाँले िहब्रू छोराछोरीहƆलाई िठक आगोको भट्टीमा जान िदनुभयो।
￸तनीहƆले भने, “हाम्रा परमेźरले हामीलाई यो भट्टीमा भएको आगोबाट
बचाउन सक्नुहुन्छ। तर, यūिप, हामी तपाईको प्र￸तमाको अगा￸ड
झुक्नेछैनौ।” जब ￸तनीहƆ त्यहाँबाट िनĖस्कए, ￸तनीहƆमा भट्टीको गन्ध…
कुनै भट्टीको गन्ध ￱थएन, बƆ, ￸तनीहƆमा; ￸तनीहƆले यसो भŲ सक्थे,
“यो िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।”
114 जब दािनएल ￬सहको खोरबाटआए, उनले पिन त्यिह कुरा भŲ सक्थे।
115 बिųष्मा िदने यूहŲा। चार सय वषर्को मण्डलीको ￱शक्षा प￱छ, कुनै
आŷयर् छैन िक त्यो समयमा मण्डली झमेलामा ￱थयो! जब उनी
उजाडस्थानमा देखा पनुर्भयो, यदर्न, उनी िठक त्यहाँ िकनारमा उ￱भन
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सक्थे, जसरी उनले गरकेा ￱थए, र भŲुहुन्छ, “आज यो धमर्शाƃ, यशयैा
४०, पूरा भएको छ।”
116 कसरी म यहाँ रोिकएर तपाईलाई त्यो बुढो पुजारीले के भनेका ￱थए भŲ
सक्छु! भŲुभयो, “छोरा, ￸तमीले त्यो संदेश किहल्यै पिन समाų गरनेौ।”

मलेै भने, “शान्त बस।”
उहाँले भŲुभयो, “तपाईको मतलव ती पेĖन्टकोŻलले त्यो देख्दनैन्?”
मलेै भने, “होइन।”

117 उहाँले भŲुभयो, “म यो देख्छु।” र एउटा क्याथोëलक पुजारी पिन,!
अँ-ह। उसले भन्यो, “￸तमी िकन जानुभएन?”

मलेै भने, “शान्त बस।”
उनले भने, “परमेźरको मिहमा होस्! म यो देख्छु।”

118 र लगभग त्यस समयमा पिवत्र आत्मा उहाँकĴ बिहनीमा पनुर्भयो, त्यहाँ
सभामा ब￭सरहनुभएको ￱थयो। र उनी उिठन्, अन्यभाषाहƆमा बोल्द,ै र
त्यिह कुराको व्याख्या िदनुभयो जसको बारमेा म पुजारी र मचंमा बोल्दै
￱थयौ। पूरै मण्डली, पूरा ठाउ, गजर्नमा गयो। गत हųा, वा गत हųा अ￸घ,
ओरल रोबटर्को अ￸धवेशनमा लिगयो, र त्यो अ￸धवेशनको भाषण ￱थयो।
कसरी त्यो पुजारी…पिवत्र आत्माको मुिन बस्द,ै त्यहाँ एउटा मिहला माफर् त
प्रकट हुनुभयो, उहाँको बिहनी ￱थईन् मलाई लाग्छ, मा￱थ त्यहाँ मचंमा के
भईरहेको ￱थयो, र हामीले लुकाईराखेका कुराहƆ प्रकट गयƕ।
119 जुन घडीमा हामी ￭जईरहेका छौ, आजको िदनमा यो धमर्शाƃ पूरा
भएको छ। यस िदन साँझको ज्यो￸त आएको छ, र हामीले यो देख्न
सकेनौ। सूचना।
120 यूहŲाले भने, “आज म ‘उजाडस्थानमा कराउनेकोआवाज हँु,’ जस्तो
यशयैा अगमवक्ताले भनेका ￱थए, ‘परमप्रभुको िनĖम्त बाटो तयार गर।’”
121 ￸तनीहƆले यो बुझेनन्। भŲुहोस्, “ओ, तपाई येशू हुनुहुन्छ…
तपाई—तपाई ख्रीŻ हुनुहुन्छ,” बƆ।
122 उसले भन्यो, “म ख्रीŻ होइन।” उहाँले भŲुभयो, “म उहाँको जुत्ता
फुकाल्न योग्यको छैन। तर,” उसले भन्यो, “उहा ￸तमीहƆको माझमा
उ￱भरहनुभएको छ, कत,ै” िकनिक उहाँ त्यहाँ हुनुहुनेछ भिन उनी िन￸ŷत
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￱थए। ऊआफ्नो िदनमा हुनेछ, िकनिक परमेźरले उसलाई उसले म￭सहको
पĭरचय िदनेछ भिन भŲुभयो।
123 एकिदन एउटा जवान मािनस त्यहाँबाट भएर िहडेर आयो, र उनले
आफ्नो टुप्पोमा एउटा ज्यो￸त जस्तो देखे, एउटा ￸चन्ह। र उनी कराए,
“हेर, परमेźरको थूमा! आजको िदनमा यो धमर्शाƃ ￸तम्रो अगा￸ड पूरा
भएको छ।” पकै्क पिन।
124 पेĖन्टकोŻको िदनमा, कसरी पत्रुस खडा भए र ￸तनीहƆको योएल
२:३८ को धमर्शाƃ उūतृ गर।े जब, ￸तनीहƆ सबै हाँ￭सरहेका ￱थए, ती
मािनसहƆ। ￸तनीहƆ आफ्नै भाषामा बोल्न सक्दनै ￱थए। ￸तनीहƆले केिह
अƆ कुरालाई हŶाउदै ￱थए। बाइबलले भनेको छ, “￭जब्रो बोल्ने।” क्लोभेन
एउटा “भािगएको” ￭जब्रो हो, केिह नबोली, केवल एउटा ￭जब्रो हो। रक्सीले
मातेको मािनसहƆको झुण्ड जस्तै गरी दौ￸डरहेको!
125 ￸तनीहƆ सबलेै भने, “िठक छ, यी मािनसहƆ रक्सीले मातेका छन्।
￸तनीहƆलाई हेनुर्होस्, हेनुर्होस् ￸तनीहƆले कस्तो व्यवहार गĭररहेका छन्,
कसरी ￸तनीहƆ मिहला र पुƆषहƆ। ￸तनीहƆ अव्यवĖस्थत छन्,” त्यस
िदनको धाīमक समूहले भने।
126 पत्रुस ￸तनीहƆको माझमा उ￱भए, र भने, “मािनसहƆ र दाजुभाईहƆ,
￸तमीहƆ जो यƇशलेममा बस्छौ, र ￸तमीहƆ जो यहूिदयामा बस्छौ, यो
तपाईलाई थाहा होस् िक यी रक्सीले मातेका होइनन्, जस्तो तपाईले
सोच्नुहुन्छ, यो देखेर िक यो िदनको तेस्रो घण्टा हो। तर यो त्यो हो जुन
अगमवक्ता योएलűारा भिनएको ￱थयो, ‘यो अĖन्तम िदनहƆमा पूरा हुनेछ, म
मेरो आत्मा सबै शरीरमा खन्याउनेछु।’ यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भयो।”
पकै्क पिन।
127 लूथर िठक समयमा ￱थयो। वेस्ली िठक समयमा ￱थयो। पेĖन्टकोŻ िठक
समयमा ￱थयो। केिह पिन आदेश बािहर छैन।
128 अब म तपाईलाई आजको लािग प्र￸तज्ञा गĭरएको वचनसंग, हामी
अिहले ￭जईरहेको यगु र समयलाई िवचार गनर् चाहन्छु। यिद पिहले अन्य
यगुहƆमा, मािनसहƆले यसो भŲ सक्थे, “यो िदन यो धमर्शाƃ,” “यो
िदन यो धमर्शाƃ,” त्यसोभए यस िदनको लािग धमर्शाƃको बारमेा के
छ? यस िदनको लािग के प्र￸तज्ञा गĭरएको छ? हामी कहाँ उ￱भरहेका
छौ? हामी कुन घ￸ड ￭जईरहेका छौ, जब घडी धĖड्करहेको छ, वजै्ञािनक
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घडी, मध्यरातभन्दा ￸तन िमनेट अगा￸ड? संसारले झमेला पाएको छ।
मण्डली भ्रŻताको ओछ्यानमा छ। त्यहाँ कसलैाई थाहा छैन ￸तनीहƆ
कहाँ उ￱भरहेका छन्। यो िदनको कुन समय हो? यस िदनको लािग
धमर्शाƃको बारमेा के छ? मण्डलीको अवस्थाहƆ, वा, आजको मण्डलीको
अवस्थाहƆ!
129 संसारमा, राजनी￸त, हाम्रो िवź प्रणाली, यो हुनसक्ने जëत्तकै सडेको
छ। म एउटा राजनी￸तज्ञ होइन। म एउटा इसाई हँु। तर, मसंग राजनी￸तको
बारमेा कुरा गनí कुनै व्यवसाय छैन, तर म केवल भŲ चाहन्छु िक ￸तनीहƆ
दवुै तफĶ सडेका छन्।
130 मलेै एकपटक भोट िदएँ, त्यो ख्रीŻको लािग ￱थयो; मलेै ￭जत्नुपछर् ।
शतैानले मेरो िवƆūमा भोट हाल्यो, र ख्रीŻले मलाई भोट िदनुभयो; मलेै
मेरो भोट कुन तĭरकामा हाल्छु त्यसमा भर पछर् । म खसुी छु िक मलेै यो
उहाँमा हाले; ￸तनीहƆले जे चाहन्छन् त्यो संसारलाई भŲ िदनुहोस्। उहाँ
िहजो, आज, र सधभैĭर एकसमान हुनुहुन्छ भिन म अझै पिन िवźास गछुर् ।
उहाँले यो प्रमा￱णत गनुर्हुनेछ। उसले पकै्क पिन गनíछ। पकै्क पिन।

अपराधमा वृ￸ū, िकशोर अपराध!
131 हाम्रो देशलाई हेनुर्होस्, एक पटक पृथ्वीको फूल, हाम्रो महान लोकतन्त्र
त्यहाँ स्थापना भएको ￱थयो—स्वतन्त्रताको…घोषणामा, र स्वतन्त्रताको
घोषणामा हस्ताक्षर भएको ￱थयो, र हामीसंग प्रजातन्त्र ￱थयो, र हाम्रा
महान् पुखार्हƆ, र ती कुराहƆ जुन ￸तनीहƆले गर,े हामीसंग एउटा महान्
राŻ्र ￱थयो।
132 तर उनी अिहले सड्द,ै र टुक्रा, र हŶाउद,ै र िदĖन्छन्। र
मािनसहƆलाई कर लगाउने को￱शष गदð, पारी पठाउनको लािग पसैा
ëलनको लािग, ￸तनीहƆका शत्रुहƆसंग िमत्रता िकŲ; ￸तनीहƆले यसलाई
हाम्रो अनुहारमा फकार्ई रहेका छन्। एउटा िवźयūु, दईु िवźयūु, र अझै
पिन तेस्रो िवźयūुमा सदð छ। पकै्क पिन। राजनी￸त सडेको छ, भ्रŻ छ,
स￸डएको छ तŶोसम्म। िठक Ţाकै्क जस्तो मत्ती २४ ले भनेको ￱थयो,
“राŻ्र राŻ्रको िवƆūमा, राज्यको िवƆūमा राज्य हुनेछ।” यी सबै कुराहƆ
हुने￱थयो। यसलाई अब िवचार गरौ। िठक छ।
133 अकƒ ध्यान िदनुहोस्, वजै्ञािनक अनुसन्धानमा भएको वृ￸ū। अब, एक
पटक, केवल एउटा…मेरो हजुरबुवा मेरो हजुरआमालाई हेनर् एउटा गोƆको



24 बोëलएको वचन

गाडामा जानुभयो। अब यो एउटा जेट Ŵेन हो, वा हावामा एउटा कक्षामा,
बाƀ अन्तĭरक्षमा। यो महान…कसरी, कसले यो भन्यो? दािनएल १२:४
ले भन्यो, “अĖन्तम िदनहƆमा ज्ञान बढ्नेछ।” हामी ￭जईरहेको घ￸ड देख्छौ।
अब ध्यान िदनुहोस्—संसारको अवस्था, िवज्ञानको अवस्था।
134 र फेरी पिन ध्यान िदनुहोस्, आज, हाम्रो श￸ैक्षक प्रणालीमा। अब
यसलाई इन्कार गनí को￱शष नगनुर्होस्। मसंग अखबारका िक्लĪपगहƆ छन्,
हाम्रो मण्डलीमा यौन ￭सकाउद-ै…हाम्रो िवŰालयमा, यवुा िवŰाथĲहƆलाई
एक अकार्संग यौन सम्बन्ध राख्नको लािग, यो हेनर्को लािग िक ￸तनीहƆले
संसारमा जीवनसाथी गनर् सक्छन्। हो, श्रीमान।
135 हाम्रो पूजाहारीपनको बारमेा के छ? आज रा￸त मलेै कागजबाट एउटा
टुक्रा पाएको छु। लस एन्जलस, क्याëलफोīनयामा, जहाँ पादरीहƆको
झुण्ड, ब्याĖप्टŻ र प्रेĖस्बटेĭरयन, सेवकहƆ, उनले समëलङ्गीहƆको
समूहलाई ￱भत्र ल्याए र ￸तनीहƆले परमेźरमा ￭जत्ने को￱शष गदðछन् भिन,
सम￴लगी अभ्यास गर।े जब, त्यो समयको श्राप मध्ये एक हो, एउटा सदोमी!
र कानूनले ￸तनीहƆलाई िगरफ्तार समेत गयƒ।
136 अब हामी कहाँ छौ? हाम्रो सारा प्रणाली हाम्रो मुिनबाट स￸डएको छ।
मलेै देखेको छु िक संयकु्त राज्य भरमा समëलङ्गीहƆको वृ￸ū गत वषर्को
तुलनामा बीस वा ￸तस प्र￸तशतले बढेको छ। त्यसको बारमेा सोच्नुहोस्,
मािनस मािनससंग ￭जउद,ैŢाकै्क जस्तो ￸तनीहƆले सोदोममा गरकेा ￱थए।
137 अपराधमा बृ￸ū, िकशोर अपराध! हामी कुन घडीमा ￭जईरहेका छौ?
यस िदन अगमवाणीको वचन पूरा भएको छ।
138 धाīमक संसार, मण्डलीआफै, मण्डली, बोलाईएको मण्डली, जसलाई
हामीले बोलाएको मण्डली, अĖन्तम मण्डलीको यगु, पेĖन्टकोŻल मण्डलीको
यगु, यो कहाँ छ? यो लाओ￸ड￭सयामा छ, जस्तो धमर्शाƃले भनेको छ।
139 आज ￸तनीहƆले बारहƆ तल छोडेका छन्। ￸तनीहƆका मिहलाहƆ
आधा लुगा लगाएका छन्। ￸तनीहƆका मािनसहƆ…यो एउटा भयानक कुरा
हो। ती मध्ये केिहले ￸तन वा चार पटक िववाह गर,े ￸डकन बोडर्मा, र
सबकुैरा। ￸तनीहƆ तल ल्याएका छन्, र भ्रŻतामा ल्याएका छन्, िकनभने
￸तनीहƆ पĭरषदमा बसेका छन् र संसारसंग आफ्नो स्थान ëलएका छन्।
140 र, आज, ￸तनीहƆले राम्रा भवनहƆ पाएका छन्, ￸तनीहƆसंग किहल्यै
￱थएन। कुनै ठाउमा, ती मध्ये एउटाले पचास-िमëलयन डलर, पचास
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िमëलयन डलरमा सभागृह िनमार्ण गĭररहेको छ। पेĖन्टकोŻलहƆ! यो तल
कुनामा हुन्थ्यो, पच्चीस वषर् अगा￸ड, खजैडी िपटाईरहेको ￱थयो। भन्यो,
“हामी…”
141 िकनभने, धमर्शाƃले भनेको छ, प्रकाश ३ मा, िक तपाई “‘धनी,’
भŲुभयो, ‘म धनी हँु। म रानीको Ƈपमा बस्छु। मलाई केिह पिन चािहदनै।’
र के ￸तमीलाई थाहा छैन िक ￸तमी दĭरद्र, दĭरद्र, दĭरद्र, नाङ्गो, अन्धो, र
यो जान्दनैौ!”
142 यस िदन यो धमर्शाƃ तपाईको आँखामा पूरा भएको छ। आमेन!
आमेनको अथर् “यस्तो नै होस्।” म आफैलाई आमेĪनग गदðन, तर मेरो
मतलब यो सत्य हो भिन म िवźास गछुर् । यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा
भएको छ।
143 पेĖन्टकोŻल मण्डली लाउ￸डिकयाको अवस्थामा छ। ओ, ￸तनीहƆ
अझै पिन उिफ्रन्छन् र कराउछन्, र संगीत ब￭जरहेको बेलामा जारी नै
राख्छन्। जब संगीत बज्न बन्द हुन्छ, वा बीटिनक संगीत ती मध्ये केिह
बज्छन् र यसलाई इसाई धमर् भन्छन्, र जब त्यो रोिकन्छ, सबै मिहमा
गएको छ। हो।
144 यिद यो परमेźरको वास्तिवक प्रशसंा हो भने, त्यसलाई रोक्नको लािग
त्यहाँ पयार्ų ￭सट्टी र पयार्ų—संसारमा पयार्ų शिक्त छैन। जब यो वास्तवमै
परमेźरबाट आउँदछ, यसलाई िपट्नको लािग संगीत चािहदनै। यसमा तल
आउनको लािग परमेźरको आत्मा चािहन्छ। त्यसले नै गछर् ।
145 र ￸तनीहƆले लामो समयदेëख यो िबसíका छन्, िकनभने ￸तनीहƆले
पिवत्र आत्माको वरदानलाई वगĲकरण गरकेा छन्, “अन्यभाषामा बोल्ने
प्रारĖम्भक प्रमाण।” र मलेै दŻु र बोक्सीले अन्यभाषामा बोलेको सुने।
146 पिवत्रआत्मा तपाई ￱भत्र परमेźरको वचन हो, जसले त्यो वचन स्वीकार
गररे आफैलाई पिहचान गराउछ। त्यो भन्दा बािहर, यो पिवत्र आत्मा
हुनसक्दनै। यिद यसले यो पिवत्र आत्मा हो भिन भन्छ, र त्यस बाइबलको
एउटा वचनलाई इन्कार गछर् भने, त्यो पिवत्र आत्मा हुन सक्दनै। त्यो प्रमाण
हो चाहे तपाईले िवźास गनुर्स् या नगनुर्स्।
147 अकƒ महान् ￸चन्हलाई ध्यान िदनुहोस्। यहूदीहƆ आफ्नो मातृभूिममा
छन्; ￸तनीहƆको आफ्नै देश, आफ्नै पसैा, संयकु्त राŻ्र संघको एक सदस्य।
￸तनीहƆको आफ्नै सेना छ। ￸तनीहƆले सबै पाएका छन्। ￸तनीहƆ आफ्नो
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मातृभूिममा छन्; जुन, येशूले भŲुभयो, “अञ्जीरको Ƈखको ƅŻान्त ￭सक।”
त्यहाँ ￸तनीहƆ छन्, िठक आफ्नो देशमा। यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको
छ, यहूदीहƆ ￸तनीहƆको मातृभूिममा छन्।
148 यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ, लाउ￸डिकया मण्डलीको यगु।
149 यस िदन यो धमर्शाƃ, मत्ती २४, पूरा भएको छ। संसार भ्रŻतामा छ,
सबै कुरा; राŻ्रहƆ राŻ्रहƆको िवƆūमा, िव￱भŲ ठाउँमा भूकम्पहƆ, ठूला
बतासे भुमरी आईरहेको छ, राŻ्रहƆलाई हŶाउद,ै र त्यस्त,ै जताततै ठूलो
िवपëत्तआईरहेको छ। यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।
150 अब हामीले संसारको अवस्था थाहा पायौ। हामीले देख्छौ कहाँ मण्डली
सामान्य—सामान्य छ, संगठन, नामधारी संस्था, हामीले देख्छौ ￸तनीहƆ
कहाँ छन्। हामीले देख्छौ राŻ्रहƆ कहाँ छन्। र आज यी प्र￸तज्ञाहƆ पूरा
भएको हामीले देख्छौ।
151 अब, तर यस िदनमा त्यहाँ एउटा महान्, अब्राहामको शाही सन्तान
आउनेवाला छ। Ţाकै्क त्यिह नै हुने￱थयो, प्र￸तज्ञाको पुत्रको लािग शाही
दलुही हुनेछ। जस्तो मलेै गत रा￸त भनेको ￱थए, यो एउटा प्राकृ￸तक िवउ
हुनेछैन, यो एउटा आĖत्मक बीउ हुनेछ। त्यहाँ एउटा आĖत्मक दलुही
उठ्नुपनíछ, जो अब्राहामको शाही पुत्रको शाही िवźासको शाही सन्तान
हुनेछ। उनी अĖन्तम िदनहƆमा देखा पनí￱छन्, र समय र स्थान एउटा
प्र￸तज्ञा हो जुन उनलाई िदईएको छ।
152 मलाकĴ ४ अनुसार, एउटा धमर्शाƃ, त्यहाँ एउटा संदेश उठ्ने छ
जसले मािनसहƆको ƈदयलाई फेरी प्रेĭरत पुखार्हƆमा हŶाउनेछ। त्यहाँ
ƅश्यमा एउटा उठ्ने छ, एëलयाको शिक्तमा, जो ƅश्यमा उठ्नेछ; एउटा
उजाडस्थानको मािनस जो बािहर आउनेछ, र एउटा संदेश हुनेछ जुन ￭सधै
वचनमा फेरी दौडनेछ। त्यिह नै घडी हो जहाँ हामी ￭जईरहेका छौ।
153 त्यसोभए, अब िवचार गनुर्होस्, यस घडीमा म तपाईलाई सोध्छु, तपाई
यहाँ जेफसर्न￱भलका मािनसहƆ। 1933 मा, अलौिकक ज्यो￸त जुन तल
नदीमा खस्यो, त्यो िदन जब मलेै येशू ख्रीŻको नाउँमा पाँच सय जनालाई
बिųष्मा िददै ￱थए, लगभग एउटा िबस वषर्को केटा जस्तै गरी। यसले के
भनेको छ, जेफरसन￱भल? त्यहाँ ėस्प्रग Ėस्ट्रटको फेदमा यो के ￱थयो, जब
कुĭरयर जनर्ल, म िवźास गछुर् िक यो लुइस￱भल हेराल्ड ￱थयो, त्यसको
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लेख भĭरएको ￱थयो? यो एसो￭सएटेड प्रेसमा साहुल गयो, क्यानाडामा।
डाक्टर ली भेलले यसलाई कागजबाट काटे, मा￱थ क्यानडामा, 1933 मा।
154 जब मलेै मेरो सत्रौ व्यिक्तलाई बिųष्मा िददै ￱थए, यो साक्षी अन्तगर्त;
र बािक कथा तपाईलाई थाहा छ। र जब म त्यहाँ उ￱भरहेको ￱थए, सत्रौ
व्यिक्तलाई बिųष्मा िददै ￱थए, स्वगर्बाट एउटा ज्यो￸त आयो, मा￱थ त्यहाँ
तल चĖम्करहेको, स्वगर्बाट खसेको तारा जस्त।ै एउटा आवाजले भन्यो,
“जसरी बिųष्मा िदने यूहŲा ख्रीŻको पिहलो आगमनको लािग पठाईएको
￱थयो, तपाईको सन्देश उहाको दोस्रो आगमन, सारा संसारमा पुयार्उछ।”
यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।
155 यो िदन! परमेźरले यो प्र￸तज्ञा गनुर्भयो। के भयो? यो िदन यो संसारभĭर
गएको छ।
156 र जब परमेźर त्यहाँ तलआउनुभयो र त्यो भŲुभयो, जब म सानो केटा
￱थए, जëलरहेको झाडीमा, वा त्यहाँ मा￱थ पोƌा, आगोको स्तम्भ सिहतको
आगोमा, मा￱थ यहाँ यिुटका पाइकमा वाथेनको स्थानमा; त्यहाँ पछा￸ड पानी
भदð, त्यो खëलहानबाट चन्द्रमासम्म, तपाईलाई यसको सत्यता थाहा छ।
उहाँले भŲुभयो, “￸तमीले किहल्यै पिन धुम्रपान, वा िपउने, वा आफ्नो
शरीरलाई अशुū नबनाऊ, िकनिक त्यहाँ ￸तमीले गनुर्पनí एउटा काम छ
जब ￸तमी बुढो हुन्छौ।” म त्यो सत्य हो भिन गवािह िदन्छु, िक मलेै यो
देखेको छु। र परमेźर, जसरी उहाँले मोसासंग गनुर्भयो, तल मण्डलीको
अगा￸ड बोल्नुभयो, र भŲुभयो, “यो सत्य हो।”

यस िदन यो धमर्शाƃ हामीहƆको माझमा पूरा भएको छ।
157 ध्यान िदनुहोस् िक उहाँले िववेकको बारमेा के भŲुभयो, र यो कस्तो
हुनेछ; ￸तनीहƆ मा￱थ हात राख्ने देëख, ƈदयका रहस्यहƆ जाŲसम्म। यस
िदन यो धमर्शाƃ हाम्रो आँखाको अगा￸ड पूरा भएको छ।
158 यी प्र￸तज्ञाहƆ जुन बनाईएको ￱थयो, ध्यान िदनुहोस्, यी सबै प्र￸तज्ञाहƆ
प्र￸तज्ञाको परमेźरűारा प्रमा￱णत र पूरा भएका ￱थए। हेनुर्होस्, आज रा￸त
वा￮शगटन, डीसीमा, प्रभुको स्वगर्दतूको तĖस्बर झुĖण्डएको छ!
159 जजर् जे लेसीको Ƈपमा, एफबीआई Īफगरिप्रन्ट र संयकु्त राज्य
सरकारको कागजातको प्रमुख, यसलाई ƀसु्टन, टेक्सासबाट जाँच गर,े
र भन्यो, “यो मात्रै एउटा अलौिकक प्राणी हो जसको तĖस्बर सारा
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संसारमा ëख￸चएको ￱थयो।” उसले जाŲुपदर्छ; ऊ संसारको सवर्शे्रż हो,
यसको लािग।
160 ध्यान िदनुहोस्, त्यहाँ यो झुĖण्डएको छ, सत्यको Ƈपमा, उही
आगोको खम्बा जसले इस्राएललाई पछा￸ड उजाडस्थानमा डोहोयार्यो।
यसलेआजअगुवाई गĭररहेको छ, उही खालको संदेशको, “िमश्रबाट बािहर
आऊ!”…?…यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ। उहाँले भŲुभएको
संदेश तपाईलाई थाहा छ।
161 ट्यकु्सनको दशर्नलाई हेनुर्होस्, ￸तन वषर् अगा￸ड, जब यहाँ लेनमा
उ￱भरहेको ￱थयो। जब, त्यो पाँच वषर् अगा￸ड, उहाँले भŲुभयो, “जुन
िदन शहरले मूल ढोकाको अगा￸ड खम्बा बनाउछ, आफैलाई प￸ŷम तफर्
फकार्ऊ।” मेरा मण्डलीका मािनसहƆ जो यहाँ हुनुहुन्छ, ￸तनीहƆलाई थाहा
छ-…त्यो—त्यो समय। त्यो सिह हो।
162 र जुन िदन श्रीमान् गोयनेस र ￸तनीहƆ त्यहाँ मा￱थ ￱थए, र त्यो
खम्बालाई तल ल्याएका ￱थए, मलेै श्रीमतीलाई भने, “त्यहाँ यसको बारमेा
केिह छ।”

उनले भिनन्, “यो के हो?”
र म ￱भत्र गए र मेरो सानो पुस्तकमा हेर।े त्यहाँ यो ￱थयो।

163 र अकƒ िबहान, दस बजे, त्यहाँ ब￭सरहेको, मेरो कोठा त्यहाँ,
लगभग दस बजे, प्रभुको स्वगर्दतू तल आउनुभयो। उहाँले भŲुभयो,
“ट्यकु्सनमा जानुहोस्। तपाई ट्यकु्सनको उत्तरपूवĲमा हुनुहुनेछ, र त्यहाँ
सात स्वगर्दतूहƆ झुण्डमा आउनेछन् जसले ￸तम्रो वरपर सारा पृथ्वी
हŶाउनेछन्।” र भन्यो, “यो ￸तमीलाई त्यहाँबाट भिननेछ।”
164 क￸तजनाले त्यो कुरा याद गनुर्हुन्छ, यहाँ, यो हुनभन्दा धेरै अगा￸ड?
[मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] त्यहाँ आजरा￸त यस भवनमा
पुƆषहƆ ब￭सरहनुभएको छ, िठक त्यहाँ उ￱भरहनुभएको ￱थयो जब यो
घटना भयो।
165 र भŲुभयो, “पूरा बाइबलको लुकेका रहस्यहƆको सात मोहोरहƆ
खोëलनेछ, र प्रकाश 10 पूरा गर, ताकĴ सातौ स्वगर्दतूको सन्देशमा यी
कुराहƆ पूरा हुन आओस्।” यस िदन यो धमर्शाƃ हाम्रो आँखाको अगा￸ड
पूरा भएको छ। यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।
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166 गत वषर्, त्यिह ठाउमा उ￱भद,ै श्रीमान वूड यहाँ र म, मा￱थ डाँडामा
जाँद,ै एक प्रकारको शोकमा, आफ्नी श्रीमती िबमार भएको बारमेा, पिवत्र
आत्माले भŲुभयो, “त्यहाँ रहेको एउटा चट्टान उठा। यसलाई हावामा
फाल्नुहोस्। जब यो तल आउँछ, भŲुहोस्, ‘परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ, त्यहाँ
पृथ्वीमा इन्साफ हुनेछ।’ उसलाई भŲुहोस् िक उसले परमेźरको हात
अबको केिह घण्टामा देख्नेछ।”
167 मलेै श्रीमान वूडलाई भने; आज रा￸त उपĖस्थत हुनुहुन्छ। र, मलाई
लाग्छ, आठ वा दस पुƆष, वा पन्ƍ, त्यो त्यहाँ त्यो समयमा ￱थयो जब यो
घटना भएको ￱थयो; अकƒ िबहान, जहाँ प्रभु भुमरीमा तल आउनुभयो र
हाम्रो वरपरको पहाडलाई च्यात्नु भयो, र Ƈखको टुप्पो खकुुलो काट्यो, र
￸तनओटा िवस्फोट गराए, र भने, “न्याय प￸ŷमी तट तफर् गइरहेको छ।”
168 त्यसको दईु िदन प￱छ, अलास्का लगभग पृथ्वीको मुिन डुब्यो। र
त्यसबेला देëख, मा￱थ-र-तल तटमा, त्यो आĖत्मक पदार्को िवƆūमा
परमेźरको इन्साफको डकारले। त्यहाँ एउटा फलामको पदार् छ, त्यहाँ
बाँसको पदार् छ, र त्यहाँ एउटा पापको पदार् छ।
169 सभ्यता सूयर्संगै यात्रा गरकेो छ; त्यसरी नै सुसमाचार पिन छ। ￸तनीहƆ
पूवर्बाट आए र प￸ŷममा गए, जसरी सूयर् जान्छ। र अिहले यो प￸ŷमी तटमा
छ। यो अगा￸ड जान सक्दनै; यिद यो अगा￸ड जान्छ भने, यो फेरी फकí र
पूवर्मा हुनेछ।
170 अगमवक्ताले भनेका ￱थए, “त्यहाँ यस्तो िदन आउनेछ जसलाई िदन
र रात भŲ सिकदनै,” एउटा िनराशाजनक िदन, धेरै पानी र कुिहरो,
मण्डलीमा कसरी सामेल हुने वा पुस्तकमा तपाईको नाम कसरी राख्ने भनेर
जाŲको लािग पयार्ų छ। “तर त्यो साँझको लगभग उज्यालो हुनेछ।” यस
िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।
171 उही—उस्तै एस-य-ुएन जुन पूवर्बाट उदाउछ त्यिह एस-य-ुएन
प￸ŷममा अस्ताउछ। र उही परमेźरको पुत्र एस-ओ-एन जो पूवर्मा
आउनुभयो र परमेźर शरीरमा प्रकट हुनुभएको Ƈपमा आफैलाई प्रमा￱णत
गनुर्भयो, उही नै परमेźरको पुत्र एस-ओ-एन यहाँ प￸ŷमी गोलाधर्मा
हुनुहुन्छ, जसले आफैलाई आज रा￸त मण्डलीको माझमा पिहचान गराउदै
हुनुहुन्छ, िहजो, आज, र सधभैĭर एकसमान हुनुहुन्छ। पुत्रको साँझको
ज्यो￸तआएको छ। यस िदन यो धमर्शाƃ हाम्रो अगा￸ड पूरा भएको छ।
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172 यो अब्राहामको यगुमा हामी कहाँ छौ? हामी कहाँ उ￱भरहेका छौ यो
महान् समयमा, हामी ￭जईरहेको महान् घडी? सबै दशर्नहƆ पूरा भएको छ।
173 कस्तो छ जब हाम्रो एउटा सानो सेवक िमत्र यहाँ, सहयोगी बिहनी
मण्डली, जुिनयर ज्याक्सन, एक रात हामीकहाँ दौडेर आउनुहोस्, म
त्यहाँ तल, भŲुभयो, “मलेै एउटा—एउटा सपना देखेको ￱थए, भाई
ब्रन्हाम, जसले मलाई सताएको छ। मलेै सबै दाजुभाईहƆ डाँडामा भेला
भएको देखे।” र भिनन्, “यो डाँडामा, तपाईले हामीलाई लेëखएको
पत्रहƆबाट ￭सकाउदै हुनुहुन्थ्यो, यस्तो देëखन्थ्यो, केिह अक्षरहƆमा त्यो
समय चट्टानमा खोपेको ￱थयो। जब तपाईले त्यो समाų गनुर्भयो, त्यो सबै
समाų भयो, तपाईले हामीलाई भŲुभयो, भŲुभयो, ‘नजीकआऊ,’ र हामी
सबै भेला भयौ।”
174 भन्यो, “तपाई कतबैाट पुग्नुभयो र, जस्तो देëखन्थ्यो, काग जस्तो भयो
र यो सानो िपरािमडको टुप्पो खŶुा कोरार्ले हाल्यो। र, जब यो भयो,”
भन्यो, “ग्रेनाइट चट्टान जसमा लेëखएको छैन। र तपाईले हामीलाई ‘यसमा
हेनुर्’ भŲुभयो।” र तपाईहƆ सब…ै“हामी सबलेै हेनर् थाल्यौ।” भिनन्,
“मलेै मेरो टाउको फकार्ए, र मलेै तपाई प￸ŷम तफर् जाँदै गरकेो याद
गर,े ज￸त सक्दो कडा, घाम अस्ताउन ￸तर।” क￸तजनाले सम्झनुहुन्छ?
[मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।
175 र पिवत्र आत्माले प्रकट नगरसेम्म म त्यहाँ थोरै उ￱भए। मलेै भने,
“पूरा बाइबल, ज￸त मािनसमा प्रकट गĭरएको छ, धाīमकता, पिवत्रीकरण,
पिवत्र आत्माको बिųष्मा, येशूको नाउमा बिųष्मा, र यी सबै कुराहƆ, प्रकट
गĭरएको छ; तर त्यहाँ ￱भत्र रहस्यहƆ लुकेका छन्, िकनभने बाइबल सात
मोहोरले छाप लगाएको छ। म त्यहाँ जानुपछर् र यो खोज्नलाई।”
176 त्यो िबहान जब ती सात स्वगर्दतूहƆ तल आए र पृथ्वीमा िवस्फोट गर,े
र चट्टानहƆ चार￸ैतर उड्यो, सात स्वगर्दतूहƆ त्यहाँ उ￱भए र भने, “फकí र
जेफरसन￱भलमा फकर् नुहोस्, जहाँबाट तपाईआउनुभएको छ, िकनिक सात
रहस्यहƆका सात मोहोरहƆ खोëलनेछ।”
177 यहाँ हामी छौ, आज, सपर्को बीउलाई बुझ्द।ै केिह िदनमा, यिद
परमेźरको इच्छा भए, हामीले िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको सिहत बुझ्नेछौ।
र यी सबै कुराहƆ जुन परमेźरले खोल्नुभएको छ, हरके छाप, संसारको
उत्पëत्त भए देëख नै रहस्यहƆ छन्। र हामी आनन्दमा भएका छौ, उहाँको



यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ 31

आ￱शषको उपĖस्थ￸तमा! त्यो सत्य हो। यो िदन, यो धमर्शाƃ!
178 लाइफ पित्रकाले यसको एउटा लेख राख्यो, “ज्यो￸तको रहस्यमय
चक्रट्यकु्सन र िफिनक्स मा￱थ हावामा जान्छ,” त्यिह तĭरकामा जुन मलेै
तपाईलाई यो हुनुभन्दा झन्डै एक वषर् अगा￸ड भनेको ￱थएँ, यो कस्तो हुनेछ,
र एउटा ित्रकोण जस्तो। तĖस्बर त्यहाँ तल मण्डलीमा झुĖण्डएको छ। त्यो
पित्रका ëलने तपाईसंग यो छ। त्यहाँ यो ￱थयो, िठक Ţाकै्क। ￸तनीहƆले
भने, “यो सत्ताईस िमल अग्लो र ￸तस िमल पारी छ।” के भयो ￸तनीहƆले
अझै पिन बुझेका छैनन्। यो रहस्यमय Ƈपमा देखा पर्यो र रहस्यमय
Ƈपमा गयो।
179 भाई फे्रड सोथमन, भाई ￭जन नोमर्न र म, त्यहाँ उ￱भरहनुभएको छ,
￸तन जना साक्षी हुनुहुन्छ, जस्तो िक डाँडाको मा￱थŶो भागमा छ: पत्रुस,
याकूब, र यूहŲा, गवािह िदनको लािग, त्यहाँ उ￱भएर हेरे जब यो भयो, र
यो भएको देखे।
180 त्यहाँ यो छ, आकाशमा झुĖण्डरहेको; अिहले सम्म, त्यहाँ कुनै आद्रर्ता
छैन, कुनै ￸चस्यान छैन वा—कुिहरो बनाउनको लािग केिह पिन छैन।
￸तनीहƆ त्यहाँ कसरी आउन सक्थे? यो परमेźरका स्वगर्दतूहƆ आफ्नो
सन्देश प￱छ फकí र आएका ￱थए। आजको िदन त्यो अगमवाणी हाम्रो माझमा
पूरा भएको छ। यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।
181 हेनुर्होस्, सात मोहोरहƆ खोëलएको छ। आँधी प￸ŷमी तटमा छ। अब,
यसलाई नछुटाउनुहोस्, जस्तो ￸तनीहƆले पिहले गरकेा ￱थए।
182 अब, हाम्रो ध्यान, हाम्रो िदन अëलक￸त न￭जक छ। धमर्शाƃले आज, र
हामी ￭जईरहेको समयको बारमेा के भन्छ? येशूले बोल्दै हुनुहुन्थ्यो…मसंग
ती सबलैाई ëलनको लािग समय छैन, तर हामी बन्द गनुर्भन्दा अगा￸ड म
यो ëलन चाहन्छु।
183 येशूले भŲुभयो, सन्त लूकाको १७ औं अध्यायमा, ३० औं पदमा।
येशू ख्रीŻ, वचन स्वयम्! के तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? येशू ख्रीŻ, वचन
आफै, शरीर बनाउनुभयो, बोल्नुभयो र भŲुभयो िक अĖन्तम समयमा वचन
के हुनेछ, संसारको अन्त्यको ￸चन्ह के हुनेछ। उहाँले ￸तनीहƆलाई भŲुभयो
िक राŻ्र राŻ्रको िवƆūमा उठ्नेछ, तर उहाँले भŲुभयो, “जस्तो सोदोमको
िदनमा भएको ￱थयो, त्यस्तै नै मािनसको पुत्र प्रकट हुने िदनमा हुनेछ।”
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184 अब, जब येशू पृथ्वीमा आउनुभयो, उहाँ ￸तनओटा छोराको नाउमा
आउनुभयो: मािनसको पुत्र, जो अगमवक्ता हुनुहुन्छ; परमेźरको पुत्र; र
दाऊदको पुत्र।
185 अब, उहाँ यहाँ पृथ्वीमा बस्नुभयो। उहाँले किहल्यै पिन आफू
परमेźरको पुत्र हँु भिन भŲुभएन, उहाँले भŲुभयो, “म मािनसको पुत्र
हँु।” यहोवा, आफैले, इजिकएल र अगमवक्ताहƆलाई, “मािनसको पुत्र,”
भŲुभयो िकनभने, उहाँ एक अगमवक्ताको Ƈपमा धमर्शाƃ पूरा गनर्
आउनुपथ्यƒ। मोशाले भने, “परमप्रभु ￸तमीहƇका परमेźरले म जस्तै एउटा
अगमवक्ता खडा गनुर्हुनेछ।” त्यिह नै कारणले त्यहाँ उहाँ परमेźरको पुत्र
हुनसक्नुभएन, िकनभने उहाँ मािनसको पुत्र हुनुहुन्थ्यो। उहाँ…“वचन
अगमवक्ताहƆकहाँ आयो,” र उहाँ वचन आफ्नो पूणर्तामा हुनुहुन्थ्यो,
मािनसको पुत्र,—प्रमुख अगमवक्ता, प्रमुख अगमवक्ता होइन, तर परमेźर-
अगमवक्ता, “शरीरमा परमेźरको पूणर्ता उहाँमा ￱थयो,” त्यसलेै, उहाँ
मािनसको पुत्र हुनुहुन्थ्यो।
186 अब, दईु हजार वषर् देëख, उहाँ हामीलाई परमेźरको पुत्र, आत्माको
Ƈपमा ￸चिननुभएको छ।
187 र हजार वषर्को राज्यमा, उहाँ दाऊदको पुत्र हुनुहुनेछ, ￬सहासनमा।
हामी सबलैाई त्यो थाहा छ, जसले धमर्शाƃलाई िवźास गछƕ।
188 अब, येशूले भŲुभयो, यो मण्डलीको यगुको अन्त्यमा जुनमा हामी
￭जईरहेका छौ, िक “मािनसको पुत्र फेरी पिन त्यिह तĭरकामा प्रकट हुनेछ,
जस्तो सोदोममा भएको ￱थयो।”
189 हेनुर्होस् कसरी, ऐ￸तहा￭सक Ƈपमा, उहाँले यो िदनुभयो। उहाले
भŲुभयो, “जस्तो िदनहƆमा भएको ￱थयो,” पिहलो, “नोआको, कसरी
￸तनीहƆले खाद,ै िपउद,ै िववाह गदð, िववाह िददै ￱थए।” त्यसप￱छ उहाँले,
अकƒ, अĖन्तम, मािनसको पुत्रको िनĖम्त, सोदोममा ल्याउनुभयो। िकनिक,
त्यहाँ उहाँले यहूदीहƆसंग व्यवहार गदð हुनुहुन्थ्यो; यहाँ, सोदोममा, उहाँले
अन्यजा￸तहƆसंग व्यवहार गदð हुनुहुन्छ। त्यहाँ, उहाँले ती सबलैाई पानीमा
डुबाउनुभयो, इन्साफमा; यहाँ, अन्यजा￸तहƆमा, उहाँले ￸तनीहƆ सबलैाई
सोदोमको िदनमा जलाउनुभयो। त्यो सिह हो। अन्यजा￸तको संसार त्यहाँ
जलेको ￱थयो, “र त्यस्तै नै हुनेछ जब मािनसको पुत्रले प्रकट गनíछ।” यो
अब पानी होइन, तर यो समय आगो हुनेछ। येशूले उही उत्पëत्त २३ बाट
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पढ्नुभयो जुनबाट हामीले पढ्छौ, जब उहाँले सोदोमको बारमेा पढ्नुभयो।
190 अब, हामी ती अवस्थाहƆ स्वीकार गछƕ जसको बारमेा भिनएको
छ, सोदोमको संसारको अवस्था, सोदोमको, सोदोमको अवस्था। हामी,
हरकेले, त्यसमा “आमेन” भŲेछौ। हामी त्यो िवźास गछƕ। िठक छ।
191 र लाउ￸डिकयाको आĖत्मक अवस्था, मण्डलीको प्राकृ￸तक, त्यसमा
हामी “आमेन” भŲेछौ, र ￸तनीहƆको ￸चन्हहƆ स्वीकार गनíछौ। हामीलाई
थाहा छ िक त्यहाँ हरके ￸चन्ह छ। मण्डली लाउ￸डिकयामा छ। हामीलाई
त्यो थाहा छ।
192 हामीलाई थाहा छ संसार सदोमको अवस्थामा छ। के त्यो सिह हो?
हामी त्यो स्वीकार गनíछौ।
193 तर अब्राहामको ￸चन्हको बारमेा के छ, जो प्र￸तज्ञाको छोरालाई
प￳खरहेका ￱थए? त्यो अकƒ ￱थयो।
194 याद गनुर्होस्, ￸तनीहƆसंग त्यहाँ पछा￸ड एउटा सदोम ￱थयो;
￸तनीहƆसंग ￸तनीहƆको संदेशवाहक ￱थयो। र अब्राहामको िनĖम्त एउटा
संदेशवाहक ￱थयो।
195 अब्राहामले िदन प्र￸तिदन, लगभग एउटा असम्भव कुरा हुनको लािग
प￳खरहेका ￱थए। “सारा, नब्बे, र उनी एक सय।” परमेźरको प्र￸तज्ञा
अनुसार, उनी अझै पिन प￳खरहेका ￱थए। सबै आलोचनाको बीचमा, उनी
त्यो छोरालाई प￳खरहेका ￱थए।
196 त्यसरी नै के साँचो िवźासीले अझै पिन प्र￸तज्ञाको पुत्र फकí र
आउनुहुन्छ भिन प￳खरहेका छन्! ध्यान िदनुहोस्, छोरा आउनुभन्दा िठक
अगा￸ड, उनलाई एउटा ￸चन्ह िदईएको ￱थयो। के यो अब्राहामको राजिकय
सन्तानको िनĖम्त प्रकट हुनको लािग आउदै गरकेो पुत्रको ￸चन्ह होइन जो
शाही पुत्रको िनĖम्त प￳खरहेका छन्, जस्तो िपता अब्राहामको जन्मजात
छोराको लािग ￱थयो? त्यो सिह हो? येशूले त्यसो भŲुभयो, यहाँ सन्त
लूका १७:३० मा, “यो समय आउनुभन्दा अगा￸ड,” िक “मािनसको पुत्र
सोदोमको िवनाश हुनुभन्दा अगा￸ड, सोदोमको िदनमा जस्तो प्रकट हुनेछ।”
अब हामी ￸चन्ह खोज्दछैौ।
197 अब समयको अवस्थालाई ëलऔ जुन सोदोममा भएको ￱थयो। ध्यान
िदनुहोस्, ￸तनीहƆ सबै सदोमी, संसारमा गए।
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198 मलाई लाग्छ एकजना चल￸चत्र िनदíशकले एउटा तĖस्बरमा राखे, धेरै
समय भएको छैन, र मलेै यो देखेको ￱थए, त्यो, सदोम ￱थयो। यिद तपाईले
किहल्यै यो देख्नुभयो र त्यहाँ त्यो बाहेक अƆ केिह छैन भने, यसलाई
हेनुर्होस्। यो िन￸ŷत Ƈपमा संयकु्त राज्यको आजको राम्रो तĖस्बर हो,
हëलवूड, िठक Ţाकै्क; उही खालको पोशाक र सबकुैरा जुन ￸तनीहƆले
िठक त्यसबेला गरकेा ￱थए; ठूला ठूला रक्सी िपएर र अन्य सबकुैराहƆ,
मािनसहƆको धाīमक गुट, तथाक￱थत धाīमक।
199 ध्यान िदनुहोस्, र सदोमसंग एउटा साक्षी ￱थयो, र यो लोतको नामको
एउटा साथी ￱थयो, जो अब्राहामको—भ￸तजा मात्रै ￱थयो।
200 अब, अब्राहाम तल सोदोममा गएका ￱थएनन्, उनी र उनको समूह।
उनीसंग ठूलो समूह ￱थयो, लगभग एक दजर्न राजाहƆ र ￸तनीहƆको
सेनाहƆसंग लड्न पयार्ų ￱थयो। त्यसलेै, उनीसंग ठूलो समूह ￱थयो। र
ऊ त्यहाँ बािहर एउटा फलाँटको Ƈख मुिन ब￭सरहेको ￱थयो, एक िदन,
जब उसको लािग सबै कुरा गलत भईरहेको ￱थयो; उनीसंग कसकैो कुनै
सरोकार ￱थएन, तर उनी अझै पिन त्यो प्र￸तज्ञामा अ￸डग ￱थए।

अब हामीले बन्द गनुर्भन्दा अगा￸ड, न￭जकबाट हेनुर्होस्।
201 जब उनी त्यहाँ ब￭सरहेका ￱थए, ￸तनजना मािनसहƆ तल आए, उनी
तफर् िहडे। ती मध्ये दईुजना तल सोदोममा गए र ￸तनीहƆलाई सुसमाचार
प्रचार गर,े बािहर आउनको लािग, लोतलाई। के त्यो सिह हो? तर एकजना
अब्राहामसंगै बसे। ध्यान िदनुहोस्, अब्राहामसंग बस्नुहुने परमेźर स्वयम्
हुनुहुन्थ्यो। अन्य दईु स्वगर्दतूहƆ ￱थए।
202 अब, तल सोदोममा, ￸तनीहƆले कुनै आŷयर्कमर् गरनेन्, मात्र
￸तनीहƆलाई अन्धो बनाए। र सुसमाचार प्रचारले ￸तनीहƆलाई सधै अन्धो
बनाउछ।
203 अब त्यस िदनको सेटमा हेनुर्होस्। त्यहाँ एउटा प्राकृ￸तक मण्डली छ।
सधै ￸तनमा, जस्तो मलेै गत रा￸त भनेको ￱थए, परमेźरको प्र￸तिन￸धत्व
हुन्छ। त्यहाँ सदोमीहƆ, लोटाईहƆ, र अब्राहमहƆ ￱थए। यो आजरा￸त त्यिह
Ėस्थ￸तमा छ, संसार िठक त्यस्तै अवस्थामा रहेको छ।
204 म तपाईलाई केिह सोध्न िदनुहोस्। अिहले यो सेĪटगमा हेनुर्होस्।
अब्राहामले उनीसंग बोल्ने मािनसलाई “एलोिहम” भने। िहब्रू शब्द
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एलोिहमको अथर् “सबै पयार्ų, एक जो अनन्त,” एलोिहम, परमेźर
स्वयम् हो!
205 शुƆवातमा, उत्पëत्त १ ले भन्यो, “आिदमा परमेźर…” त्यहाँ िहब्रू
शब्द ëलनुहोस्, या त, वा ग्रीक शब्दलाई ëलनुहोस्, बƆ, “आिदमा
एलोिहमले स्वगर् र पृथ्वी सृिŻ गनुर्भयो।”
206 यहाँ, उहाँ, उत्पëत्तमा, लगभग २२ यहाँ, उहाँले फेरी भŲुहुन्छ, वा—
या २० को बारमेा, उहाँले भŲुभयो, र उनले यो मािनसको नाउ “एलोिहम”
राखे। उहाँले िकन यसो गनुर्भयो? परमेźर, मानव शरीरमा प्र￸तिन￸धत्व
गनुर्भयो, जो अब्राहामसंग बसे र एउटा बाछोको स्याण्डिवच खाए, केिह
दधु िपए, र केिह रोिट खाए। परमेźर आफै, र िठक अब्राहामको अगा￸ड
गायब हुनुभयो।
207 तर उहाँले उसलाई एउटा ￸चन्ह िदनुहुन्छ। सूचना। र त्यो ￸चन्ह यो
￱थयो िक उहाको ढाँड पाल तफर् फकार्एको ￱थयो।
208 र याद गनुर्होस्, अब्राहाम, त्यो भन्दा केिह िदन अगा￸ड उसको नाउँ
अब्राम ￱थयो, र सारा त्यो भन्दा अगा￸ड सारा ￱थयो; एस-ए-आर-आर-
ए तब एस-ए-आर-ए-एच, र ए-िब-आर-ए-एम बाट ए-िब-आर-
ए-एच-ए-एम। अब्राहामको अथर् “राŻ्रहƆका िपता” हो।
209 अब यहाँ वास्तवमै न￭जकबाट हेनुर्होस्, र हामीले अिहले ￭जईरहेको
घडीको सेिटङ देख्नेछौ, जसरी येशूले हामीलाई यो पĭरवेश हेनर्को लािग
भŲुभएको ￱थयो। हामीले यसको बािक सबै िठक देखेका छौ; अब
आउनुहोस् शाही सन्तानलाई हेरौ, ￸तनीहƆले कस्तो अवस्था देख्नुपनíछ।
210 अब यो मािनसले भन्यो, “अब्राहाम, तेरो श्रीमती सारा कहाँ ￱छन्?”

र अब्राहामले भने, “उनी पालमा ￱छन्, तपाईको पछा￸ड।”
211 अब, उहाँले उनलाई किहल्यै देख्नुभएको ￱थएन।आफ्नो नामअब्राहाम
हो भिन उहाँले कसरी थाहा पाउनुभयो? उहाँलाई उनको नाम कसरी थाहा
￱थयो एस-ए-आर-ए-एच? “अब्राहाम, तेरो श्रीमती सारा कहाँ ￱छन्?”

भिनन्, “उनी पालमा ￱छन्, तपाईको पछा￸ड।”
212 उहाँले भŲुभयो, “म…” “म,” एउटा व्यिक्तगत सवर्नाम। “म
प्र￸तज्ञा अनुसार ￸तमीहƆलाई भेट्न जानेछु। तपाईको श्रीमतीले त्यो बच्चा
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जन्माउनेछ। ￸तमीहƆले मलाई भरोसा गरकेा छौ, अब म यसलाई पूरा गनर्
जाँदछुै।”
213 र सारा, पाल ￱भत्र, पछा￸ड, छाना झुकाएर वा कानको थोपा, जे
पिन तपाईले यसलाई भŲुहुन्छ, पालबाट सुनेर, उनी आफ्नो बाहुला मा￱थ
हाँ￭सन्, र उनले भिनन्, “अब, म, म जस्तै एउटा वृūा मिहला, मेरो
माëलकसंग खसुी छु; र ऊ पिन, बुढो, त्यहाँ सय वषर्को उमेर? जबिक,
यो धेर,ै धेरै वषर् देëख भएको छैन।”
214 र मािनस, एम-ए-एन, त्यहाँ ब￭सरहेको खाँद,ै मानव शरीरमा, िपउदै
र एउटा साधारण मािनसले जस्तै गरी; उहाँको लुगामा धुलो ￱थयो, र
उहाँको खटु्टामा धुलो ￱थयो, र अब्राहामले त्यो पखालेका ￱थए। परमेźर,
आफैले, चार￸ैतर हेनुर्भयो, र उहाँले भŲुभयो, “सारा िकन हाँस्नुभयो,
पालको पछा￸ड, यो भन्दमैा?” उहाँलाई थाहा ￱थयो, उहाँको पछा￸ड,
पालमा साराको िवचारहƆ थाहा ￱थयो। के त्यो सिह हो?
215 अब, जब अब्राहामको राजिकय सन्तान पृथ्वीमा आयो, उहाँले के
￸चन्ह देखाउनुभयो? मािनसको पुत्र। ￭समोन एकिदन उहाँकहाँ आए;
अĖन्द्रयासले उनलाई ल्याए। उहाँले भŲुभयो, “￸तम्रो नाम ￭समोन हो।
￸तमी योनाको छोरा हौ,” उहाँले भŲुभयो। हेनुर्होस्, त्यसले उहाँबाट एउटा
िवźासी बनायो।
216 िफëलप त्यहाँ गए र नथानेललाई ëलए, र फकí र आए। भन्यो, “आऊ,
हेर एउटा मािनस जो हामीसंग छ—हामीले भेट्टाएका छौ: नासरतको येशू,
योसेफको छोरा।”
217 उसले भन्यो, “अब एक िमनेट पखर्। के त्यो कट्टरपन्थीबाट केिह राम्रो
िनĖस्कन सक्छ र?”

उहाँले भŲुभयो, “आउनुहोस्, हेनुर्होस्।”
218 त्यसलेै जब िफëलप येशूको उपĖस्थ￸तमा नथानेलसंग आए, येशूले
उसलाई हेनुर्भयो र भŲुभयो, “हेर एउटा इस्राएली जसमा कुनै छल छैन।”

उहाँले भŲुभयो, “रब्बी, तपाईले मलाई किहले ￸चŲुभयो?”
219 भŲुभयो, “िफëलपले ￸तमीलाई बोलाउनुभन्दा अगा￸ड, ￸तमी Ƈख मुिन
हँुदा, मलेै ￸तमीलाई देखेको ￱थए।”
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220 उहाँले भŲुभयो, “रब्बी, तपाई परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ। तपाई
इस्राएलको राजा हुनुहुन्छ!”
221 जब इनारमा सानी केिट, उनको अन￸ैतक अवस्थामा, मा￱थ
आउनुहोस्, एउटा सानो मनोरम केिह यस्तो, केिह पानी ताŲको लािग।
येशूले आफ्ना चेलाहƆलाई भोजनको लािग टाढा पठाउनुभएको ￱थयो। जब
उनी पानी ëलन आईन्, उहाँले भŲुभयो, “मलाई िपउनको िनĖम्त एउटा
िपउ ल्याऊ, ƃी।”
222 उनले भिनन्, “￸तमीले त्यसो भŲे बानी छैन। हामीसंग यहाँ अलगाव
छ। अब, तपाई यहूदीहƆको हामी सामरीहƆसंग कुनै सरोकार छैन;
तपाईसंग हाम्रो कुनै सरोकार छैन।”
223 उहाँले भŲुभयो, “तर, ƃी, यिद ￸तमीलाई थाहा छ िक ￸तमी कोसंग
बोल्दछैौ भिन, ￸तमीले मलाई िपउनको लािग माग्नेछौ। म ￸तमीलाई पानी
िदनेछु ￸तमी यहाँ पानी ëलन आउदनैौ।”
224 उनले उनको अवस्था कहाँ छ, कस्तो ￱थयो भिन भेट्टाए। उसले भन्यो,
“गएर आफ्नो श्रीमानलाई ëलएर यहाँ आउ।”

उनले भिनन्, “मेरो कुनै श्रीमान छैन।”
225 उहाँले भŲुभयो, “￸तमीले सत्य कुरा भन्यौ। तपाईसंग पाँचवटा ￱थयो,
र जुन संग तपाई अिहले ब￭सरहनुभएको छ त्यो तपाईको होइन।”
226 उनले भिनन्, “श्रीमान, म जान्दछु िक तपाई एउटा अगमवक्ता
हुनुहुन्छ। हामीलाई थाहा छ जब म￭सह आउनुहुन्छ उहाँले हामीलाई यी
कुराहƆ देखाउनुहुनेछ।”

येशूले भŲुभयो, “म उही हँु।”
227 त्यसमा उनी दौडेर शहरमा आईन् र भिनन्, “आउनुहोस्, एउटा
मािनसलाई हेनुर्होस् जसले मलेै गरकेा कुराहƆ मलाई बताउनुभएको छ।
के यिह नै म￭सह होइन र?”
228 हेनुर्होस्, उहाँले त्यो यहूदीहƆ, र सामरीहƆको अगा￸ड गनुर्भयो, तर
अन्यजा￸तहƆको अगा￸ड किहल्यै पिन गनुर्भएन। अन्यजा￸तहƆ, हामी
मािनसहƆ, ती िदनहƆमा मू￷तपूजकहƆ ￱थयौ, अन्य राŻ्रहƆ, हाम्रो ढाँडमा
लाठी बाँधेर, मू￷त पूजा गदð। हामीले कुनै म￭सह खो￭जरहेका ￱थएनौ।
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229 उहाँ केवल उहाँलाई खोज्नेहƆमा देखा पनुर्हुन्छ, र हामीले उहाँलाई
खो￭जरहेको हुनुपछर् ।
230 तर उहाँलाई खोज्दछुै भिन दाबी गनíहƆ, मण्डली आफैले, जब
￸तनीहƆले त्यो भएको देखे, ￸तनीहƆले भने, “ऊ एउटा दŻु हो। ऊ एउटा
ज्यो￸तषी हो, एउटा बाल￭जबुल!”
231 र येशूले भŲुभयो, “त्यो पाप ￸तनीहƆको क्षमा हुनेछ,” िकनभने उहाँ
अझै पिन मनुर्भएको ￱थएन। “तर,” भन्यो, “कुनै िदन पिवत्र आत्मा
आउनुहुनेछ र त्यिह काम गनुर्हुनेछ, र यसको िवƆūमा एउटा शब्द पिन
बोल्दा किहल्यै क्षमा हुनेछैन।” त्यिह नै यो िदन हो, जहाँ हरके वचन
संगै रहनु पदर्छ। “यसको िवƆūमा एउटा वचन बोल; यो संसारमा वा
आउनेवाला संसारमा किहल्यै पिन क्षमा हुनेछैन।”
232 त्यो अब्राहामको शाही सन्तान ￱थयो। र यहाँ अब्राहामको त्यो शाही
सन्तान, जुन अब्राहामसंग त्यहाँ ब￭सरहेको त्यो मािनसको पिहचानको
कारणले आयो, यो उही परमेźर हुनुहुन्छ भिन प्रमा￱णत गनर् आउनुभयो,
यस िदनमा प्र￸तज्ञा गदð, “जस्तो सोदोमको िदनमा भएको ￱थयो, त्यस्तै नै
मािनसको पुत्र आउने िदनमा हुनेछ, जब उहाँले आफैलाई मािनसको पुत्रको
Ƈपमा प्रकट गदð हुनुहुन्छ।”आमेन। यो धमर्शाƃको वचन पूरा हुने िदन हो।
233 हेनुर्होस् आज हामी कस्तो अवस्थामा छौ। त्यो मण्डलीलाई
हेनुर्होस् जहाँ परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ…द:ुखद िदनलाई हेनुर्होस्। सबै
भिवष्यवाणीहƆ हेनुर्होस्। अब, एउटा अनौठो कुरा, हाम्रा आगन्तुकहƆ तब
योग्य छन्, यिद वातावरण सोदोममा जस्तो हुनुपछर् भने।
234 त्यहाँ ती मध्ये ￸तनजना आएका ￱थए, स्वगर्बाट पठाईएका ￸तनजना
उत्कृŻ मािनसहƆ। हामी त्यो स्वीकार गनíछौ। ती मध्ये ￸तनजना; एकजना
अब्राहामसंग बसे। ￸तनीहƆ सबलेै त्यहाँ शुƇ गर,े तर एकजना अब्राहामसंग
बसे। बािक रहेकाहƆ तल सोदोममा गए। के त्यो सिह हो? र अब्राहामको
नाम पĭरवतर्न भयो, अब्रामबाट अब्राहाम भयो। साचो?
235 एक पटक पिन इ￸तहास छैन, संसारको मण्डली, त्यसमा जानको लािग
किहल्यै एउटा प्रचारक ￱थएन, नामको अन्त्यमा एच-ए-एम, आजको
िदनसम्म, िबŶी जी-आर-ए-एच-ए-एम। के त्यो सिह हो? जी-आर-
ए-एच-ए-एम, छ अक्षरहƆ। ए-िब-आर-ए-एच-ए-एम सात अक्षरहƆ
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हुन्। जी-आर-ए-एच-ए-एम छ अक्षरहƆ हुन्, जुन संसार हो, मािनस।
देख्नुभयो?
236 हेनुर्होस् त्यहाँ बािहर के गएको छ, आज, ￸तनीहƆ स्वगर्बाट आएका
संदेशवाहकहƆ हुन्।
237 के त्यहाँ पृथ्वीमा कुनै मािनसले पŷाताप पाएको छ य￸त स्पŻ Ƈपमा
प्रचार गĭरएको छ िक िबŶी ग्राहम जस्तो छ? के त्यहाँ कुनै मािनस छ
जसले मािनसहƆमा प्रभाव पारकेो छ, िबŶी ग्राहम जस्तो? त्यहाँ किहल्यै
पिन, अन्तरार्िŻ्रय Ƈपमा, एउटा मािनस भएको छैन। ओ, िबŶी सन्डे,
र त्यस्त,ै यहाँ संयकु्त राज्यमा हुनुहुन्थ्यो, तर िबŶी ग्राहमलाई िवźव्यापी
Ƈपमा ￸चिनन्छ। हेनुर्होस् उसले कहाँ बोलाउदछै? सदोमबाट।
238 र उसको त्यहाँ पेĖन्टकोŻल मण्डलीसंग, एउटा ओरल रोबट्सर्संगको
भोज छ।
239 तर चुिनएको समूहको बारमेा के हो? ￸तनीहƆले कस्तो खालको ￸चन्ह
देख्नुपनí हो? ￸तनीहƆसंग के हुनुपछर्? हाŶेलुयाह! “यो साँझको समयमा
उज्यालो हुनेछ।” यस िदन यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ। यस िदन परमेźरको
प्र￸तज्ञा पूरा भएको छ। त्यो सत्य हो भिन हामीलाई थाहा छ। उहाँ आज
रा￸त यहाँ हुनुहुन्छ जस्तो उहाँ पिहले हुनुहुन्थ्यो।
240 अब, यो प्रचार गनर्को लािग, जुन मलेै केिह समय अगा￸ड भनेको
￱थए, यिद तपाईले केिह प्रचार गनुर्हुन्छ र त्यो सुसमाचारको सत्य हो
भने, त्यसो हो भने परमेźर त्यसलाई प्रमा￱णत गनर् बाध्य हुनुहुन्छ। के
त्यो सत्य हो? अब, यिद त्यो त्यसो हो भने, परमेźरले वचन लेख्नुभयो,
परमेźरलाई िदनुहोस् जसले अगमवाणी बनाउनुभयो, परमेźर जो वचनको
परमेźर हुनुहुन्छ, उहाँ आउन िदनुहोस् र उहाँ अझै पिन परमेźर हुनुहुन्छ
भिन प्रमा￱णत गनर् िदनुहोस्।
241 जसै एëलया पहाडमा गए; हेदð, एëलशा एëलयालाई हेदð गए, उनले
भने, “मलाई दोब्बर भाग चािहएको ￱थयो।” र एëलयाको आवरण एëलशामा
खस्यो। उनी तल िहडे, र त्यो कम्बल दोब्बर बनाए र निदलाई प्रहार गर,े
र भने, “एëलयाका परमेźर कहाँ हुनुहुन्छ?” र त्यिह कुरा जुन एëलयाको
लािग भयो, त्यिह नै एëलशाको लािग पिन भयो।
242 र त्यिह सुसमाचार, त्यिह शिक्त, त्यिह मािनसको पुत्र जो िहजो ￱थयो,
आज छ, र सदासवर्दा हुनेछ। िहब्रू 13:8. के तपाई यो िवźास गनुर्हुन्छ?
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[मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] त्यसप￱छ, म तपाईलाई सोध्छु।
म उहाँ हुन सĖक्दन, तर उहाँ यहाँ हुनुहुन्छ। हामी त केवल वाहक मात्रै हौ।
243 तपाईहƆ मध्ये केिह मािनसहƆ त्यहाँ बािहर, जो िबमार र िपडामा
हुनुहुन्छ, जसलाई तपाईलाई थाहा छ िक म तपाईलाई ￸चĖन्दन,
परमेźरलाई अब…यिद मलेै आफैलाई पयार्ų नम्र पानर् सक्छु भने। तपाई
प्राथर्ना गनुर्होस् र परमेźरलाई माग्नुहोस्।
244 मलाई लाग्दनै…त्यहाँ भवनमा प्राथर्नाको काडर् छैन, त्यहाँ छ? होइन,
म गīदन…हामीले किहल्यै पिन प्राथर्नाको काडर् िददनैौ। हामी प्राथर्ना सभा
गनर् जाँदछैौ…या िबरामीको चंगाई, मण्डलीमा। तर, तपाई प्राथर्ना गनुर्होस्।
245 र तपाईलाई थाहा छ िक म तपाईको लािग पूणर् Ƈपमा अन्जान
हँु। हेनुर्होस्, तपाईले मलाई ￸चŲुहुन्छ, जेफरसन￱भल! जेफरसन￱भलका
मािनसहƆले त्यसो गरकेो म चाहŲ। म यहाँ टाढाबाट मािनसहƆ चाहन्छु।
हेनुर्होस् यिद परमेźरले अझै पिन प्रकट गनुर्हुन्छ! हेनुर्होस् यिद उहाँ िहजो,
आज, र सधभैĭर एक समान हुनुहुन्छ!
246 सानी मिहलाले गरे जस्तै गनुर्होस्। उहाँ त्यहाँबाट भएर जानुभयो, र
उनले भिनन्, “म यो मािनसलाई िवźास गछुर् ।” उनलाई रगतको समस्या
￱थयो, र उनले भिनन्, “यिद मलेै उहाँको वƃको ￭समाना छुन सक्छु भने,
म िवźास गछुर् िक म िनको हुनेछु।” के त्यो सिह हो?
247 उनको िवźासको कारणले, त्यस िदन, धमर्शाƃ पूरा भयो। “उहाँले
टुटेको ƈदयलाई बन्धनमा पानुर्भयो, िबरामी र लगंडोलाई िनको पानुर्भयो।”
248 जब उनले उहाँको वƃ छोईन्, र बािहर िहडेर ब￭सन्, उहाँ पछा￸ड
फकर् नुभयो र भŲुभयो, “मलाई कसले छोयो?” कसरी उहाँले किहल्यै
थाहा पाउनुभयो, मािनसहƆको त्यो ठूलो भीडमा, शायद ￸तस गुणा के
छ यहाँ आजरा￸त, ती मध्ये हजारौ? उहाँले यो कसरी थाहा पाउनुभयो?
उहाँले भŲुभयो, “मलाई कसले छोयो?” उहाँले त्यो भŲको लािग मात्रै
भŲुभएको होइन; उहाँले त्यो भŲुभयो िकनभने यो सत्य ￱थयो। र उहाँले
भŲुभयो, “मलाई कसले छोयो?” र उहाँले ￭सधै वरपर हेनुर्भयो र सानी
आइमाईलाई देख्नुभयो, जहाँ उनी ब￭सरहेकĴ ￱थईन् वा उ￱भरहेकĴ ￱थईन्,
उनी जुनसुकै पदमा ￱थईन्, उनको रगतको समस्या समाų भएको बताईन्।
249 त्यो िहजो येशू हुनुहुन्थ्यो। त्यो आज उहाँ हुनुहुन्छ। तपाई त्यो िवźास
गनुर्हुन्छ?
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250 म तपाईलाई ￸चĖन्दन; परमेźरले गनुर्हुन्छ। तर तपाईको छेउमा दखुाई
छ, त्यसले तपाईलाई सताईरहेको छ। त्यो सिह हो। तपाई त्यहाँ बसेर
यसको बारमेा प्राथर्ना गदð हुनुहुन्छ। के म तपाईको लािग अन्जान हँु, र
हामी एक अकार्को लािग अन्जान छौ? खडा हुनुहोस्, यिद यो छ भने।
मलेै तपाईलाई ￸चĖन्दन। यो यस मािनस िठक यहाँ कुनामा छ, यो जवान
केटो। तपाईको पिन घाँटी खराब छ। त्यो सिह हो। तपाई त्यसको बारमेा
प्राथर्ना गदð हुनुहुन्छ। तपाईहƆ सबै केिह कुरामा ￸चĖन्तत हुनुहुन्छ। तपाईले
सभा छोड्नुपनíछ िकनभने, तपाई एउटा सेवक हुनुहुन्छ, तपाईसंग केिह
व्यस्तताहƆ छन् तपाईले ख्याल राख्नुपदर्छ। त्यो सिह हो। अँ-ह। तपाई
को हुनुहुन्छ भŲे परमेźरलाई थाहा छ भिन तपाई िवźास गनुर्हुन्छ? रभे.
श्रीमान् Ėस्मथ, अब तपाई गएर िनको हुन सक्नुहुन्छ। येशू ख्रीŻले तपाईलाई
िनको पानुर्भयो। तपाईको सभामा जानुहोस्; तपाईको घाँटीले तपाईलाई
समस्या िदनेछैन।

उसले कसलाई छोयो?
251 यहाँ िठक पछा￸ड एउटा मािनस ब￭सरहनुभएको छ; उसले िपडा
भोिगरहेको छ। उहाँको देब्रे फोक्सोमा ट्यमुर छ। उहाँले…उहाँ यहाँबाट
हुनुहुŲ। तपाई खानीमा काम गनí कामदार हुनुहुन्छ। त्यो सिह हो। म
तपाईको लािग पूणर् Ƈपमा अन्जान हँु। यिद त्यो सिह हो भने, आफ्नो
हात िमलाउनुहोस्। ट्यमुर तपाईको देब्रे फोक्सोमा छ, र तपाई तुƆन्तै
शल्यिक्रयाको लािग आउनुहुन्छ। त्यो सिह हो? तपाई यहाँबाट हुनुहुŲ।
तपाई शहर बािहरबाट हुनुहुन्छ। तपाई भ￭जर्िनयाबाट हुनुहुन्छ। त्यो सिह हो।
तपाई को हुनुहुन्छ भŲे परमेźरलाई थाहा छ भिन तपाई िवźास गनुर्हुन्छ?
श्रीमान िमचेल, त्यो सिह हो, घर जानुहोस् र िनको हुनुहोस्। येशू ख्रीŻले
तपाईलाई िनको पानुर्हुन्छ। मािनसलाई सोध्नुहोस्! मेरो जीवनमा, उहाँलाई
किहल्यै देखेको छैन। उहाँ त्यहाँ बसेर प्राथर्ना गदð हुनुहुन्थ्यो।

यस िदन यो धमर्शाƃ!
252 यहाँ एकजना मिहला हुनुहुन्छ िठक यहाँ पछा￸ड, मेरो पछा￸ड, जस्तो
सारा पालमा ￱थईन्। उनले छोरीको लािग प्राथर्ना गĭररहेकĴ ￱छन्। खडा
हुनुहोस्। छोरी यहाँ छैन; उनी टाढा ￱छन्, छोरी। र तपाई उस्तै हुनुहुन्छ
जस्तो एउटा ƃी येशूकहाँ आउँदा भएको ￱थयो, जससंग एउटा ƃी
￱थईन् जो शतैानले िव￱भŲ तĭरकाले त्र￭सत ￱थईन्। मिहला…केिटलाई भूत
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लागेको छ। उनी यहाँ हुनुहुŲ। उनी यहाँबाट…तपाई उत्तरी क्यारोëलनाबाट
हुनुहुन्छ। तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? र त्यो सत्य हो, होइन र? श्रीमती
आदेश, तपाई घर जान सक्नुहुन्छ। यिद तपाईले आफ्नो सम्पूणर् ƈदयले
िवźास गनुर्हुन्छ भने, तपाईले आफ्नो छोरी भेट्टाउनुहुनेछ जस्तो िक येशू
ख्रीŻले िबतेका िदनहƆमा फेला पारकेो ￱थयो, यो चंगाई भएको भिन
भŲुभएको ￱थयो।
253 यस िदन यो धमर्शाƃ; सोदोमको ￸चन्ह, महान् सन्तानको ￸चन्ह,
प्राकृ￸तक मण्डलीको ￸चन्ह! यस िदन यो धमर्शाƃ तपाईको माझमा पुरा
भएको छ। के तपाई यो िवźास गनुर्हुन्छ?
254 के तपाईले अिहले उहाँलाई आफ्नो मुिक्तदाता र चंगाईदाताको Ƈपमा
स्वीकार गनुर्हुन्छ? आफ्नो खटु्टामा उ￱भनुहोस्, तपाईहƆ सबलेै, भŲुहोस्,
“म मेरो चंगाई स्वीकार गछुर् । म उहाँलाई मेरो मुिक्तदाताको Ƈपमा स्वीकार
गछुर् । म उहाँलाई मेरो राजाको Ƈपमा स्वीकार गछुर् ।” प्रत्येकआफ्नो खटु्टामा
उ￱भनुहोस्।

यो िदन! सुŲुहोस्, िमत्रहƆ।
255 “उसले धमर्शाƃ पढ्यो, पुजारीलाई बाइबल िफतार् िदयो, र,”
भŲुभयो, “मािनसहƆको सबै आँखा उहाँमा अĖड्कएको ￱थयो। र उहाँले
￸तनीहƆलाई हेनुर्भयो, र भŲुभयो, ‘आज यो धमर्शाƃ पूरा भएको छ।’”
256 मलेै धमर्शाƃ पढेको छु, हामी अĖन्तम िदनमा ￭जईरहेका छौ भŲे
दजर्नौ वा बिढ प्रमाणहƆ सिहत, त्यो पुस्ता जसले येशू ख्रीŻ पृथ्वीमा
फकí र आउनुभएको देख्नेछन्। र आज रा￸त म तपाईलाई फेरी पिन भन्छु,
आजको िदन यो धमर्शाƃको वचन तपाईको ƅिŻमा पूरा भएको छ।
257 तपाई ट्यकु्सनमा, तपाई क्याëलफोīनयामा, तपाई न्यु योकर् मा, यी
टेëलफोन हुक-अपमा, आजको िदनमा यो धमर्शाƃ तपाईको ƅिŻमा पूरा
भएको छ।
258 आउनुहोस् हामी खसुी होऔ र रमाइलो गरौ, िकनिक थूमाको
िववाह न￭जकै छ, र उनको दलुही…उसको दलुहीले आफैलाई तयार
पारकेĴ ￱छन्।
259 हाम्रा हातहƆ उचालौ र उहालाई मिहमा िदऔ, तपाई सबै मािनसहƆ।
परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्। 
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यो संदेश भाई िवëलयम म्याĭरयन ब्रन्हामűारा मूल Ƈपमा अगं्रेजीमा शुक्रबार साँझ, फेव्रुअरी १९, १९६५,
पाकर् ￱भउ जुिनयर हाई स्कूल जेफरसन￱भल, इĖन्डयाना, य.ुएस.ए., मा प्रचार गĭरएको ￱थयो। यो प्रवचन चुम्बकĴय
टेप रके￷डङ्गबाट ëलईएर अगं्रेजीमा कुनै काँट-छाँट नगरी छािपएको छ। यो नेपाली अनुवाद वोईस अफ गड
रके￷डङ्गűारा छाप्ने र िवतरण गनí गĭरएको छ।
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